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Introduction

The following work is a revision of Padamayjard (A Collection of Sentences) by
Venerable Devamitta, who was the resident Head Monk of the Sri Devarakkhita
Vihara and the Devagutta Pirivena at Boddelgoda in Sri Lanka.

The very great usefulness of the original book was that it didn't simply describe the
declensions, but illustrated them with simple sentences. In a language in which
syntactic agreement between the words in the sentence is of such fundamental
importance, this has thevalue of showing the student not only the formal declension of
the noun, but how that form works together with the other words in the sentence to
make up a significant utterance.

In the original book Ven. Devamitta, for the most part, used as examples séences he
had written himself. Only in the illustration of the words ka and sabbadid he depart
from this procedure and quote from, or sometimes paraphrase, Paéi literature. These
sentences, however, made the seliritten sentences seem very lifeless, anttherefore
decided to go through the text and replace Ven. Devamitta's sentences with ones drawn
from Paéi literature whenever | could?

This will give the student a better feeling, | believe, for reading the texts themselves,
though it probably takes te work out of the Primer category, and into the
Intermediate. Up to now | have only managed to replace the forms made in the
declension of the Masculine noun, therefore 1 am releasing this work as a kind of
preview, believing that it may be of some use een though it is not finished yet, and |
hope to complete the work at a later date.

In Ven. Devamitta's original work only the Paéi sentences were included, but in
preparing this edition | thought it would be useful to include a translation, which
perhapsclarifies for the student how the words relate to each other, and | have shown
the variations in word form where they occur,® and presented an abstract summary.

! That work was first published in 1922, althoughtestimonials which are included in
the book date back to 1918.

> These sentences have been found by searching the Chafifiha Saigayand&ROM, and
guoting from it. | have given the references to the PTS editions though, unless
otherwise stated, and it shouldoe borne in mind that there may be the occasional
variation in the texts. This should not detract from the value of the illustrative
sentences though.

® Ven. Devamitta only gave one form for each of the words, which was often very
misleading. For instance when giving one form for the dative and another for the
genitive, it looked as though they are distinguished by the form, whereas the same
form actually occurs in both of the declensions. The same problem arose elsewhere
when the same form occurred in moe than one of the declensions.



Introduction

| have rewritten many of the sentences found in the original, corrected the sometimes
unscientific analysis, and included notes wherever it is necessary to elucidate the text. |
have also substantially rearranged the lessons and even the sequence of the last four
Chapters to follow a more logical and scientific order.

There have been so many ainges and additions made to the text, its arrangement, and
the categorisation that | have retitled the work, but still at the base of this expanded
edition stands Ven. Devamitta's original work, and this work would probably never
have taken shape withoutf.

In preparing this edition | have placed the historical forms of the words first in the
illustrative sentences. This | think will make it easier to see the developments that are
taking place in the language. It should be stated here though that sometiraghe later
forms are the more common, especially in the Medieval phase of the language.

Even though the work has been greatly expanded, | have tried not to overburden the
text, and only the main forms are illustrated in these lessons, there are some rare
forms that also occur, but this textbook is meant to be illustrative not comprehensive.
Once the main forms are understood, rare deviations from them will be recognized and
more complete Grammars and the Commentaries can be consulted to identify the form

In the noun declension the masculine form ending ina is by far the most important,
and this should be mastered thoroughly first. It is so dominant in the language that
many of the other declensions show forms that have been assimilated to this
declenson. Even neuter nouns sometimes adopt the masculine forms. And once the
masculine declension in-a is recognized it will be easy to see how the forms with other
endings decline.

When learning the declensions one of the most important things is to noticéhat in Paéi
forms often coincide, and their meaning can sometimes only be determined by context,
or with the help of a Commentary.* In the first lesson, for instance, the nominative
plural, vocative plural (and sometimes the vocative singular also), thenstrumental and
the ablative singular forms can all show-a at the end; similarly the accusative plural
and the locative singular ¢e€); the instrumental and ablative plurals ¢ehi), and the
genitive and dative forms in both numbers (assa-anall) can coincide.

The correct meaning of some of these forms can sometimes only be determined by
context. However, in the normal usage of a languagdethere usually is a context, so as
long as one looks for the agreement of the words in a sentence as a whole the meagi
should become evident.

anandajoti Bhikkhu
December, 2006

! This is especially so in the verse texts, of course.

> As opposed to its abstract representation in Grammars and the like.

® One can't help but think that many wrong translations of the texts could easily be
avoided if only this rule were adopted.



Navapadamayjara
A New Collection of Sentences

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa
Reverence to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Pafhamo Paricchedo, Pul liiganamat
Chapter One, Masculine Nouns

1-1: A-karantapulliiga P Buddha
1-1: Masculine Gender with -a atthe end P Buddha

Atha a-karantapulliigo Buddha -saddo vuccate:
Now the Masculine Gender with-a at the end
is illustrated? with the declinable word® Buddha:*

Abstract:
singular: plural: case:
-0 -a nomimative- pafihama
-a -a -a vocative- (pafihama)
-au -e accusative- dutiya
-ena-a -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-assa-aya -anau dative- catuttha
-a -ato -asma-amha -ehi -ebhi ablative- paycama
-assa -anad genitive- chafifihd
-e -asmit -amhi -esu locative- sattama

! The original work opened with the following Vatisafiiha verse written by Ven.
Devamitta: Niruttikayo dadhiparagat Jinat Visuddhadhammayca Gadalu Anuttarati
b Tidha namitva, Padamayjard maya karayate balakabuddhivuddhiya Tihe Victorious
(Buddha) who has crossed over the ocean of the body of linguistics, The Pure Dhamma,
and the Supreme Chapter (of Monks) b Having honoured these three, the Collection
of Sentences was written by me for the development of understanding in the student.

? Literally: spoken, but it means spoken (or written) in illustration (of the declension).

*SED (part):¢ ¢ac "+ | - --- '"hm f g | -tegfminatior afftxk h m*

Pad(ind) Sch(oliast)..

* This is the standard declension of the Masculine Galer in -a, that most nouns
follow, e.g. Saigha, Dhamma nara, purisa, hattha, loka, kaya, suriya, canda, gama,
magga etc. etc.

akd



Masculine Noun Declension

Sentences:

Buddho ... bodhaya Dhammaldi deseti * (nominative singular)
The Buddha ... teaches the Dhamma for (the attainment of) Awakening

Nibbanai paramal vadanti Buddha ? (nominative plural)
Nibbana is supreme say the Buddhas

Namo te, Buddha ... vippamuttosi sabbadhi ® (vocative singular)
Namo te, Buddha ... vippamuttosi sabbadhi
Reverence to you, Buddha, you who are free in every way!

Bho Buddha! Tumhe pi kho mau paletha (vocative plural)
Good Buddhas! Indeed you must protect me

Vijjacaradasampannail Buddhail vandama Gotamai!  “ (accusative singular)
We should worship the Buddha Gotama who has understanding and good conduct!

Atate Buddhe’® parinibbute ... anussarissati ° (accusative plural)
He will remember past Buddhas who attained complete emancipation

Yo ve Buddhena codito, Bhikkhusaighassa pekkhati ’ (agentive instr. sing.)®
Yo ve Buddha codito, Bhikkhusaighassa pekkhati
| am he who, while the bhikkhu Saigha watched, was reroved by the Buddha,

Vadditat buddhehi ° ... arayyiko hoti (agentive instrumental plural)
There is one who is a forestdweller ... because it is praised by the Buddhas

DN 25; lIl, p. 55.

> Dhp. v. 184.

®SN 1.v. 281

* DN 32, v. 15 and passim.

® -e in the accusative,-asmg -amhain the ablative, and -asmitl, -amhi in the locative
singular have arisen in imitation of the pronominal declension.

° DN 14; Il p. 10.

"MN 50, v. 6. Codito is from codeti, a causative verb, and therefore takes the agent in
the instrumental case.

% In the sentences thénstrumental case was divided by Ven. Devamitta into the
agentive instrumental (which is formed when the verb is either passive or causative),
and the true instrumentals. This is a useful pedagogic distinction to make, but as the
form is the same in eachand every case in the abstracts they have been combined and
given simply as the instrumental case.

° All instrumental and ablative declensions endings inehi, ahi, etc, should also be
understood as taking the forms-ebhi, abhi, etc. as in the Abstract. Tosave unneccesary
repetition the variations have been omitted from the Sentences.



Masculine Noun Declension

Buddhena sefifiho va samo va vijjatt (instrumental singular)
Buddha sefifiho va samo vavijjati
There is one better than or the same as the Buddha

Asamehi Buddhehi saladahi samo ti (instrumental plural)
Equal with the morality and so on of the unequalled Buddhas

Asokapupphamalahall Buddhassa upanamayili ° (dative singular)
Asokapupphamalahat Buddhaya* upanamayiti
| offered a garland of Asoka flowers to the Buddha

Buddhanal ayjalili paggayha tififihanti ° (dative plural)
They stood with their hands stretched out towards the Buddhas

Dvaséti Buddha gadhiu, dve sahassani bhikkhuto (ablative singular )
Dvaséti Buddhato gadhiti, dve sahassani bhikkhuto °
Dvasati Buddhasma gadhil, dve sahassani bhikkhuto
Dvaséti Buddhamha gadhit, dve sahassani bhikkhuto
82,000 I took from the Buddha, 2,000 from the monks

Buddhehi Bhagavantehi pabha niccharati (ablative pl ural)
Radiance is emitted from the Buddhas, the Gracious Ones

Brahmadatto... Buddhassa va6dat bhasati ’ (genitive singular)
Brahmadatto... Buddhaya va6dal bhasati
Brahmadatta ... spoke in praise of the Buddha

Buddhanadi ... Dhammadesana tat pakasesi ® (genitive plural)
He explained the Dhamma teaching of theBuddhas

Buddhe ca Dhamme ca abhippasann&’ (locative singular)
Buddhasmili ca Dhamme ca abhippasanna (locative singular)
Buddhamhi ca Dhamme ca abhippasanna (locative singular)
Completely confident in the Buddha and the Dhamma

'\Vv. 1047 (ChS).

> BvA on Bv 38, p. 42.

¥\Vv. 687 (ChS).

* This is the form for the dative in OIA, but it is used in Pagi only in the Masculine
declension.

>Th.A1l,lp.22.

®Th. v. 1024.

DN 1, near the beginning.

®Uud. 5-3.

°DN 21; v. 13.



Masculine Noun Declension

Buddhesu sagaravata, Dhamme apaciti yathabhatat * (locative plural)
Having respect towards the Buddhas, and revering the Dhamma as it is

Iti Panhamo Pafho
Such is the First Lesson

1-2: A-karantapulliiga b atta
1-2: Masculine Ge nder with -a atthe end P atta

Atha a-karantapulliigo atta -saddo vuccate:
Now the Masculine Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word atta:

Abstract:
singular: plural: case:
-a -ano nomimative- pafihama
-a-a -ano vocative- (pafihama)
-anau -al -ano accusative- dutiya
-ana-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-ano -assa -anal dative- catuttha
-a -to -ehi -ebhi ablative- paycama
-ano -assa -anad genitive- chafifihd
-ani -esu locative- sattama
Sentences:

Sassato dta ca loko ® (nom. sing.)
The self and the world are eternal

Attano sukhadukkhat papudanti (nom. plur.)
They themselves arrive at pleasure and pain

Bho atta! Sukhadukkhat anubhosi (voc. sing.)
Bho atta! Sukhadukkhati anubhosi
Good self! You experience peasure and pain

! Th. v. 589.

? This form is given as attan in the modern grammars, but the Pagi grammarians
normally give it as atta. Other nouns similarly declined includemuddhg brahma,
addha yuva.

*DN 1; . p. 14.

10



Masculine Noun Declension

Bho attano! Sukhadukkhat anubhotha (voc. plur.)
Good selves! You experience pleasure and pain

Attanal na dade poso, attanat na pariccaje ' (acc. sing.)
Attal na dade poso, attanal na pariccaje (acc. sing.)
A man should not give himself anay, he should not abandon himself

Attano passati Sammasambuddho (acc. plur.)
The Perfect Sambuddha sees the self

Attana tali na seveyya kammabandhahi matiya * (agent. inst. sing.)
Attena tal na seveyya kammabandhahi matiya
It should not be practised by orself, for mortals are bound by action

Attanehi kammaphalal anubhuttat (agent. inst. plur.)
They themselves experienced the fruit of their deeds

Attana hi katall papad, attajal attasambhavai 3 (inst. sing.)
Attena hi katal papad, attajat attasambhavai
By oneself is evil done, it is born of self, arises from self

Attanehi bhavasukhati nama natthi (inst. plur.)
Because of the (insubstantial nature of) selves there is no happiness in continuity

Sukarani asadhani attano ahitani ca “ (dat. sing.)
Sukarani asadhani attassa ahitani ca
Easily done is what is not profitable or beneficial to oneself

Attanall kammam -eva patififiha siya (dat. plur.)
Deeds will surely establish themselves

Attana pi mahabbhayat uppajjati (abl. sing.)
Attato pi mahabbhayat uppajjati
From his self great fear arises

Attanehi mahabbhayani jayanti (abl. plur.)
From their selves great fear is born

Atta hi attano natho ° (gen. sing.)
Atta hi attassa natho
The self is lord of self

1SN 1. v. 244.
2Th. v. 496.

s Dhp. v. 161.
* Dhp. v. 163.
®> Dhp. v. 160.

11



Masculine Noun Declension

Attanal paycagatiyo honti (gen. plur.)
They themselves have fivedestinies

Dukkhall mando paraloke, attani passati *

The fool sees suffering in himself in the next world

Attanesu sabbat balal haranti roga (loc. plur.)
Diseases take away all strength in themselves

Iti Dutiyo Pafiho

Such is the Second Lesson

1-3: A-kara ntapulliiga P Raja

1-3: Masculine Gender with -a at the end P Raja

A-karantapulliigo Raja -saddo vuccate
The Masculine Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word Raja:?

Abstract:
singular: plural:
-a -ano
-a-a -ano
-anaid -ad -ano
-a-ena -ehi -ebhi -&hi -abhi
-0 -ino -ussa -anai -anai -au
-4 -asma-amha-to -ehi -ebhi -&hi -abhi
-0 -ino -ussa -anai -anai -au
-e -ini -asmit -ambhi -esu-usu
Sentences:

Raja ayyatarat purisati amantesi  ° (nom. sing.)
The King addressed a certain man

Te bhoge Rajano va haranti * (nom. plur.)
Or Kings take their riches away

1'Sn. v. 666.

case:

nomimative- pafilama
vocative- (pafihama)
accusative- dutiya
instrumental - tatiya
dative- catuttha
ablative- paycama
genitive- chafifihd
locative- sattama

? This form is given as Rajan in the modern grammars, but the Paéi grammarians

normally give it as Raja.
*Ud. 6-4.
“*MN 13; I, p. 86.

12



Masculine Noun Declension

Daliddo puriso, Raja, assaddho hoti' (voc. sing.)
Daliddo puriso, Raja, assaddho hoti
The man who is poor, King, without faith

Bho Rajano! Mahajanat paletha (voc. plur.)
Good Kings! Protect the people

Brahmado Rajanall Mahavijitati etad -avoca’ (acc. sing.)
Brahmado Rajal Mahavijitall etad -avoca
The brahmada said this to King Great Victory

Ete cayye ca Rajano® (acc. plur.)
These and also other Kings

Yapo Rayya Mahapanadena karapito * (agent. inst. sing.)
Yapo Rayyena Mahapanadena karapito
The sacrificial post wasmade by King Mahapanada

Rajehi karapita mahavihara (agent. inst. plur.)
Rajahi ° karapita mahavihara
The Great Monasteries were made by the Kings

Rayya mahajano sukhat carati (inst. sing.)
Rajena mahajano sukhal carati
Because of the King the people livehappily

Bhagava akié6o viharati ... Rajehi (inst. plur.)
Bhagava akiéoo viharati ... Rajahi °
The Gracious one was living surrounded ... by Kings

Rajino ' paddakaral deti mahajano (dat. sing.)
Rayyo paddakaral deti mahajano

Rajussa pabdakarai deti maha jano

The people give a present to the King

SN 1. v.4109.

’DN 5; 1. p. 135.

*DN 20, v. 32.

“ DN 26; lIl. p. 76. Forms like rayya can only be properly explained as being
originally raj + ina, with loss of the -i- vowel followed by assimilation: raj-ina >> raj-
na >>rayya >>rayya (same principle applies torayyo below). For a different
explanation see Geiger, A Pali Grammar A& 92.

® Rajahi and Rajusubelow, which were given as the normal forms in the original,
show assimilation to the-ar declension.

® Ud. 4-5, near the beginning.

" This form is probably the original.

13



Masculine Noun Declension

Raja va hoti Rajanal, Brahma va brahmadanau (dat. plur.)
Raja va hoti Rayyau, Brahma va brahnmaganau *

Raja va hoti Rajanati, Brahma va brahmadanad

He was like a King to Kings, a Brahma to the brahmadas

Rayya mahabbhayat uppajjati (abl. sing.)
Rayyasma mahabbhayau uppajjati
Rayyamha mahabbhayai uppajjati
Rayyato mahabbhayat uppajjati

From the King great fear arises

Rajehi mahabbhayani uppajjanti (abl. plur.)
Rajahi mahabbhayani uppajjanti
From the Kings great fear arises

Sabba disa anupariyanti pacara tassa Rajino * (gen. sing.)
Sabba disa anupariyanti pacara tassa Rayyo

Sabba disa anupariyanti pacara tassa Rajussa

The King's messengers go round in all directions

Ko ... imesal dvinnal Rajanall mahaddhanataro? (g en. plur.)
Ko ... imesal dvinnai Rayyal mahaddhanataro?

Ko ... imesal dvinnat Rajanati mahaddhanataro?
Which of these two Kings has the greatest wealth?

3

Cattaro... abbhuta dhamma Rayye Cakkavattimhi “ (loc. sing.)
Cattaro... abbhuta dhamma Rajini Cakkavatt imhi

Cattaro... abbhuta dhamma Rajasmiu Cakkavattimhi

Cattaro... abbhuta dhamma Rajamhi Cakkavattimhi

There are four wonderful qualities in the Universal King

Rajesu mahajana pana pasadanti (loc. plur.)
Rajusu mahajana pana pasadanti
Yet the people hawe confidence in the Kings

Iti Tatiyo Pafho
Such is the Third Lesson

DN 19; Il, p. 250.

DN 32 v. 38.

¥ Ud. 2-2, near the beginning. In Sanskrit there is a separate dual case which has been
lost in Paéi, where the dual has been assimilated to the plural.

*DN 19; Il p. 232.

14



Masculine Noun Declension

1-4: Vanta -karantapulliigu b Bhagavanta
1-4: Masculine Gender with  -vanta at the end b Bhagavanta

Vanta-karantapulliigo Bhagavanta -saddo vuccate
The Masculine Gender with-vanta (and-manta) at the end
is illustrated with the declinable word Bhagavanta®

Abstract:
singular: plural: case:
-va -vanto -vanta nomimative- pafihama
-va-val -va -vanto -vanta vocative- (pafihama)
-vantau -vante accusative- dutiya
-vata-vantena -vanteh -vantebhi instrumental - tatiya
-vato -vantassa -vatall -vantanau dative- catuttha
-vata-vato-vantasma-vantamha  -vantehi-vantebhi ablative- paycama
-vato -vantassa -vatall -vantanau genitive- chafifihd
-vati -vante-vantasmii -vantamhi = -vantesu locative- sattama
Sentences:

Ekat samayall Bhagava Savatthiyat viharati  ? (nom. sing.)
At one time the Gracious One dwelt at Savattha

Sabbe te Bhagavanto payca navarade pahaya ... abhisambuijjhitisu® (nom. plur.)
Sabbe te Bhagavanta payca navarade pahaya .. abhisambuijjhitisu
All of those Gracious Ones, having given up the five hindrances ... attained Awakening

Kassa nu kho, Bhagava, subhasitan-ti?* (voc. sing.)
Kassa nu kho, Bhagavad, subhasitan -ti?

Kassa nu kho, Bhagava, subhasitan-ti?

Which one, Gracious One, spoke well?

! This form is given as Bhagavantin the modern grammars, andBhagavantuin the
Paéi grammarians, and Ven. Devamitta and Ven. Devamitta gave it as part of tha
declension. It seems preferable though, to give it asvanta, which is the characteristic
ending. Other nouns with similar decknsion include:sélavanta hAmavantayasavanta
Similarly declined are nouns like cakkhumanta satimantg etc., but then they decline
satimg, satimantq etc. etc.

> DN 9, at the beginning, and passit.

* DN 16; Il p. 82.

* SN 1. v. 31 (near the end).
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Bho Bhagavanto! Tumhe daghakalau pavattetha (voc. plur.)
Good and Gracious Ones! You must continue for a long time

Ayyataro bhikkhu Bhagavantali etad -avoca' (acc. sing.)
A certain monk said this to the Gracious One

Bhagavante sakkaccal padamama mayad (acc. plur.)
We worship the Gracious Ones respectfully

Vuttay -hetati Bhagavata * (agent. inst. sing.)
Vuttay -hetat Bhagavatena
This was said by the Gracious One

Vuttay -hetall Bhagavantehi (agent. inst. plur.)
This was said by the GraciousOnes

Bhagavata saddhiti sammodi ° (inst. sing.)
Bhagavatena saddhit sammodi
He rejoiced with the Gracious One

Bhagavantehi purisehi loka sucaranti (inst. plur.)
Because of the Gracious Ones the people live happily

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassd (dat. sing.)
Namo Tassa Bhagavantassa Arahato Sammasambuddhassa
Worship to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Bhagavatai purisanai sakkaral karonti (dat. plur.)
Bhagavantanaul purisanal sakkarai karonti
They give respectto the Gracious Ones

Bhagavata bhayati nappajjati (abl. sing.)
Bhagavantato bhayat nappajjati
Bhagavantasma bhayat nappajjati
Bhagavantamha bhayall nappajjati

Fear does not arise from the Gracious One

Lti. 83.

2 Iti, throughout.

® DN 3, near the end, and passimBhagavatq Bhagavatal, Bhagavatg and Bhagavati
all show phonetic decay in the stem, with-ant- becoming-at-.

* DN 1, at the beginning, and passim.
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Bhagavantehi purisehi bhayani nappajjanti (abl. plur.)
Fear does not arise from Gracious Ones

Bhagavato ... Suddhodano nama Raja pita ahosi® (gen. sing.)
Bhagavantassa ... Suddhodano nama Raja pita ahosi
King Suddhodana was the father of the Gracious One

Bhagavatad ... upafifihaka ahesut (gen. plur.)
Bhagavantanaii ... upafifihaka ahesut?
For [all] the Gracious Ones ... there were attendents

Payca ... Bhagavati Dhamme samanupassamf? (loc. sing.)
Payca ... Bhagavante Dhamme samanupassami

Payca ... Bhagavantasmiii Dhamme samanupassami
Payca ... Bhagavantamhi Dhamm e samanupassami

| see five things in the Gracious One's Dhamma

Bhagavantesu sappuriso paséadati (loc. plur.)
A good person has confidence in the Gracious Ones

Iti Catuttho Panho
Such is the Fourth Lesson

‘DN 14; 11, p. 52.
>DN 16; II, p. 144.
*MN 24; 11, p. 5.
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1-5: Anta -karantapulliiga b gacchanta
1-5: Masculine Gender with -anta at the end P gacchanta

Anta -karantapulliigo gacchantu -saddo vuccate
The Masculine Gender with-anta at the end
is illustrated with the declinable word gacchanta®

Abstract:
singular: plural: case:
-au -anto -anto -anta nomimative - pafihama
-al -a-a -anto -anta vocative- (pafihama)
-antal -ante accusative- dutiya
-ata -antena -antehi -antebhi instrumental - tatiya
-ato -antassa -atall -antanad dative- catuttha
-ata -ato -antasma-antamha -antehi -antebhi ablative- paycama
-ato -antassa -atall -antanad genitive- chafifihd
-ati -ante -antasmit -antamhi -antesu locative- sattama
Sentences:

Gacchal ... gacchama ti pajanati (nom. sing.)
Gacchanto ... gacchama ti pajanati?
Going ... he knows | am going

Mayau kho yuddhabhinan dino gacchanta® (nom. plur.)
Mayal kho yuddhabhinandino gacchante
We have great joy in going to war

Bho gaccha Yayyadatta! Tval mau palaya (voc. sing.)
Bho gaccha Yayyadatta! Tval mau palaya

Bho gacchal Yayyadatta! Tval mal palaya

Good Yayyadatta, as yougo! You must protect me

Bho gacchanta Yayyadatta! Mau paletha (voc. plur.)
Bho gacchanto Yayyadatta! Mal paletha
Good Yayyadattas, as you gbYou must protect me

! This form is given as gacchantin the modern grammars, but the Pagi grammarians
normally give it as gacchanta All masculine present participles are declined in a
similar way, such aspacanta passanta caranta, haranta, dadanta

DN 22; Il, 292.

*Vin. Mv.; 1.73.
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Addasa ... purisai ... gacchantatl, aturai gatayobbanali  * (acc. sing.)
He saw ... a man ..going, ill and no longer youthful

Gacchante yena sitisapavanaii disva ? (acc. plur.)
Having seen them going to the Sitisa Wood

Gacchantena rukkho pupphani avacayate (agent. inst. sing.)
Gacchata rukkho pupphani avacayate
The one who is goinggathers tree flowers

Gacchantehi rukkho pupphani avacito (agent. inst. plur.)
The ones who are goinggather tree flowers

Maggall ... me gacchantena na sukaraii ... manasikatuti 2 (inst. sing.)
Maggad ... me gacchata na sukarai ... manasikatu
Because of going on the patht wasn't easy for me to think

Ayyatitthiyasaradai gacchantehi ayuttall katad * (inst. plur.)
By going for refuge to another sect you have done an injustice

Mayhat bhante tena panthena gacchato (dat. sing.)
Mayhat bhante tena panthena gacchantassa °
To me, reverend Sir, while going along by that path

Tesau vissamitva gacchatau (dat. plur.)
Tesal vissamitva gacchantanaii °
To those who were going after resting

Gacchata bhayat nappajjati (abl. sing.)
Gacchanta bhayai nappajjati

Gacchantato bhayat nappajjati
Gacchantasma bhayai nappajjati
Gacchantamha bhayall nappajjati

Fear does not arise from theone who is going

Gacchantehi bhayani nappajjanti (abl. plur.)
Fears do not arise from those who are going

DN 14; I, p. 21.
2DN 23; II, p. 317.
DN 33; Ill, p. 257.
“Ja. 1, p. 96.

5Ud. 8-6.

5 Vis. 12.33; p. 381.

19



Masculine Noun Declension

Katd parissaya loke gacchato agatai disau? * (gen. sing)
Katé parissaya loke gacchatassa agatau disau?
How many dangers are there in the world for one going to the unvisited place?

Pafihamat saradall gacchantanat ... Tapussa -Bhallika ? (gen. plur.)
Pafihamal saradall gacchatal ... Tapussa -Bhallika
Tapussa and Blika were the first going for refuge

Vajjanti bheriyo sabba gacchati Lokanayake (loc. sing.)
Vajjanti bheriyo sabba gacchante Lokanayake *

Vajjanti bheriyo sabba gacchantasmiti Lokanayake

Vajjanti bheriyo sabba gacchantamhi Lokanayake

All the drums soundedas the Leader of the World was going

Vajjanti bheriyo sabba gacchantesu bhikkhasu (loc. plur.)
All the drums sounded as the monks were going

Iti Paycamo Pafiho
Such is the Fifth Lesson

LSn v. 960.
2 AN 1.14.6; 1, p. 25.
3 Ap. 41 v. 305: II, p. 360.
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1-6: |-karantapulliiga b aggi
1-6: Masculine Gender with -i at the end P aggi

| -karantapulliigo aggi -saddo vuccate
The Masculine Gender with-i at the end
is illustrated with the declinable word aggi

Abstract:
singular: plural: case:
-i -ayo-a-ino nomimative- pafihama
-i -ayo-a vocative- (pafihama)
-l -ayo-a accusative- dutiya
-ina -ahi-abhi instrumental - tatiya
-ino -issa -anau dative- catuttha
-ina -ito -isma-imha -ahi-abhi ablative- paycama
-ino -issa -anad genitive- chafifihd
-ismit -imhi -asu locative- sattama
Sentences:

Na ve aggi cetayati: Ahat balali 6ahamati * (nom. sing.)
A fire never thinks: | will burn a fool

Tayo aggayo: ragaggi, dosaggi, mohaggi (nom. plur.)

Tayo agga: ragaggi, dosaggi, mohaggi

Tayo aggino:* ragaggi, dosaggi, mohaggi

There are three fires: the fire of passion, he fire of hatred, the fire of delusion

Bho aggi! Tval s&tau vinodehi (voc. sing.)
Good fire! You must drive out the cold

Bho aggayo! Tumhe satal vinodetha (voc. plur.)
Bho aggad! Tumhe satal vinodetha
Good fires! You must drive out the cold

! The formation of this declension is analogical to the-a declension. Similarly
declined include muni, kavi, isi, giri, pati, madi, rasi, etc. etc.

> MN 50, near the end; |, p. 338.

® DN 33; lIl, 217.

* Aggino and aggina below are analogical to theatta-type declension.
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Balo ca jalitall aggiu asajja naii sa éayhati * (acc. sing.)
A fool who approaches a blazing fire burns himself

Ete aggayo ajananta, sakkayabhirata paja (acc. plur.)
Ete agga ajananta, sakkayabhirata paja’
Not knowing these fires this generation rejoices in embodimen

Aggina koci agaro dadoho (agent. inst. sing.)
Someone consumed the house with fire

Aggahi keci agara dadoha (agent. inst. plur.)
Some people consumed the houses with the fires

Aggina 6ahitva, masil kareyya 2 (inst. sing.)
Having burned with fire, you can make ashes

Ragadahi aggahi adittati* (inst. plur.)
Burning with the fires of passion and so forth

Aggino upadanat dadati brahmado (dat. sing.)
Aggissa upadanau dadati brahmado
The brahmada offers fuel to the fire

Agganal upadanai dadanti brahmada (da t. plur.)
The brahmadas offer fuel to the fire

Aggina va udakato va mithubhedato va ti (abl. sing.)
Aggito va udakato va mithubhedato va ° ti

Aggisma va udakato va mithubhedato va ti

Aggimha va udakato va mithubhedato va ti

From fire, from water, or fro m the breaking of an alliance

Aggahi dhama pi apenti niccat (abl. plur.)
Smoke always arises from fires

Kaffihal aggino vatthu hoti upadanat (gen. sing.)
Kafifihati aggissa vatthu hoti upadanat °
Firewood is the basis and fuel for fire

' MN 50, near the end; |, p. 338.
2 1ti . 93.

3 SN 35.246; IV, p. 189.

“Vis. XVI, p. 508.

®>Ud. 8.6.

® Mil. 96.
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Siya nu kho tesat ag ganadl ... kiyci nanakaradau? * (gen. plur.)
Can there be any difference between these fires?

Paycime ... adanava aggismit?® (loc. sing.)
Paycime ... adadnava aggimhi
There are these five ... dangers in fire

Aggasu pakkhittassa kesassa gandhai ghayitva® (loc. plur.)
Having smelt the smell of a hair thrown into the flames

Iti Chaffiho Pafho
Such is the Sixth Lesson

1-7: |-karantapulliiga b adi
1-7: Masculine Gender with -1 at the end b adi

| -karantapulliigo adi -saddo vuccate
The Masculine Gender with-i at the end
is illustrated with the declinable word adi

Abstract:
singular: plural: case:
-i -ayo nomimative- pafihama
-i -a vocative- (pafihama)
-i -ayo accusative- dutiya
-ina -ahi-abhi instrumental - tatiya
-ino -issa -anau dative- catutthd
-ina -ini -ito -isma imha -ahi-abhi ablative- paycama
-ino -issa -anad genitive- chafifiha
-ismild -imhi -0 -asu locative- sattama
Sentences:

adi sadlal patiifiha ca, kalyadanay -ca matukat * (nom. sing.)
The beginning is morality, which is the establistment and originator of (all that is)
good

L MN 90; II, p. 130.
AN Ill, p. 255.
*Khp.A. p. 72.
“Th. v. 612.
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Caika ti adayo payca pi jana Rayyo ... purohita eva * (nom. plur.)
Caiki and the others were five chaplains of the King

Bho adi! Tval daghakalal pavattehi (voc. sing.)
Good beginning! You must continue for a longtime

Bho add Tumhe daghakalal pavattetha (voc. plur.)
Good beginnings! You must continue for a long time

Addasa ... adili upadanassa Kappiyo ? (acc. sing.)
Kappiya saw the beginning of attachment

adayo passati bhikkhusaigho ca (acc. plur.)
The Community of monks see the beginnings

adina parisuddhena pana bhayate (agent. inst. sing.)
He develops with complete purity and so on

adahi parisuddhehi pana bhayate (agent. inst. plur.)
He develops with complete purity and so on

Evau adina nayena upekkhaparama paccavekkhitabba® (agent. inst. sing.)
The perfection of equanimity is to be reflected on thus with this method and so on

adahi suttapadehi dapetabbo ti* (agent. inst. plur.)
It is to be explained with these lines from the discourses and so on

adino koc i upakaradau deti (dat. sing.)
adissa koci upakaradau deti
Someone gives help at the beginning

adanau keci upakaradat denti (dat. plur.)
Some people give help at the beginning

Dhammanail a dina samudagamanat payyayati (abl. sing.)
Dhammanai a dini samudagamanat payyayati
Dhammanai adito samudagamanaul payyayati
Dhammanau a disma samudagamanal payyayati
Dhammanal a dimha samudagamanal payyayati
It is known as arising from the beginning of the Dhamma

5

! MA to MN 98, near the beginning.

2Sn. v. 358.

DA, 108.

* UdA end of comm. on Ud. 2-5.

®> CNidd. comm. on Ajitasuttai, v. 2, near the end.
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adahi bhikkhusaigho apeti (abl. plur.)
The Community of monks falls away from the beginning

adino jammanau brahi gottal (gen. sing.)
adissa jammanadi brahi gottati  *
Speak of his birth and lineage and so on

adanat upakarikayo pi honti (gen. plur.)
They are the benefactresses from the beginning

Olokento adismili va majjhe va pariyosane (loc. sing.)
Olokento adimhi va majjhe va pariyosane

Olokento ado? va majjhe va pariyosane

Looking at the beginning, the middle, or the end

adasu Sammasambuddhé (loc. plur.)
About the Perfect Sambuddha and so forth

Iti Sattam o Panho
Such is the Seventh Lesson

1-8: &karantapulliiga b hattha
1-8: Masculine Gender with -a at the end b hattha

&karantapulliigo hatthd -saddo vuccate
The Masculine Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word hatthd

' Sn. v. 1017.

2 Mil. p. 10. This form has arisen from the dual form, given in Sanskrit asadau.

*ti. A, I. p. 117.

* This form is given as dadoéin in the modern grammars, but the Paéi grammarians
normally give it as dadoa Smilarly declined include: hatthg samésefnfih&ukhébhogé
etc. etc. The declension is thought of as adjectival, and is also treated as part of the
neuter declension at 3.6 below.

25



Masculine Noun Declension

Abstract:
singular: plural:
-a -ino -a
-a -ino -a
-inal -t -ino -a
-ina -ahi-abhi
-ino -issa -anai
-ina ato-isma-imha -ahi-abhi
-ino -issa -anai
-ini -ismid -imhi -asu
Sentences:

Ediso, jaccandha, hattha' (nom. sing.)
Such, blind men, is an elephant

Satai hattha satali assa, satall assatararatha * (nom. plur.)

case:

nomimative- pafihama
vocative- (pafihama)
accusative- dutiya
instrumental - tatiya
dative- catuttha
ablative- paycama
genitive- chaniha
locative- sattama

A hundred elephants, a hundrd horses, a hundred muledrawn chariots

Bho hatthd! Maggau gacchehi (voc. sing.)
O elephant! You must go along the road

Bho hatthino ! Maggai gacchetha (voc. plur.)
Bho hatthdl Maggaul gacchetha
O elephants! You must go along the road

Jaccandhanat hatthii dasseha i (acc. sing.)
Jaccandhanai hatthinali dasseha ti
Show an elephant to those congenitally blind.

Hatthino asse ca yojentu rathat (acc. plur.)
Hatth& asse ca yojentu rathal *
You must harness horses and elephants to the chariot

Rathat setena hatt hina nayati (agent. inst. sing.)
The chariot is led out by the white elephant

tUd. 6-4.

>SN 1.v. 837.
*Ud. 6-4.

*Ja. 532; V, p. 319.
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Rathe setehi hatthahi nayati (agent. inst. plur.)
The chariots are led out by the white elephants

Caddena pi hatthina samagacchati * (inst. sing.)
He meets with a wild elephant

Hatthinago akiédo viharati hatthahi ? (inst. plur.)
A Naga elephant was living beset by elephants

So hatthissa ce pi paharat deti * (dat. sing.)
If he gives a blow to an elephant

Hatthanal sahabyatali upapajjati * (dat. plur.)
He will be reborn amongst theelephants

Hatthina oruyha ... idat gatha dvayam -aha (abl. sing.)
Hatthito oruyha ... idal gatha dvayam -aha

Hatthisma oruyha ... idall gatha dvayam -aha

Hatthimha oruyha ... idati gatha dvayam -aha®

Having descended from the elephant ... he spoke these twenses

Caddehi hatthahi bhayani uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from wild elephants

dsadantassa hatthino ... cittali ® (gen. sing.)
asadantassa hatthissa ... cittal
The poletoothed elephant's ... mind

Na tattha hatthanali bhami ’ (gen. plur.)
There isno ground there for elephants

Hatthini va assasmiu va ... anavayo (loc. sing.)
Hatthismil va assasmili va ... anavayo °
Hatthimhi va assasmil va ... anavayo

Not lacking in an elephant or a horse

L MN 76; I, p. 519.
2 Ud. 4-5.

SAN I, p. 121.
“AN YV, p. 268.

5 Ja. 231; 11, p. 222.
5 Ud. 4-5.

"SN 1, v. 443.

8 AN IIl, p. 152.
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Hatthasi va assesu va ... anavayo (loc. plur.)
Not lacking in elephants or horses

Iti Afhamo Panho

Such is theEighth Lesson

1-9: U-karantapulliigo b bhikkhu
1-9: Masculine Gender with  -u at the end P bhikkhu

U-karantapulliigo bhikkhu

-saddo vuccate

The Masculine Gender with-u at the end
is illustrated with the declinable word bhikkhu 2

singular:

-u
-u

-ud

-una

-uno -ussa

-una -uto -usma-umha
-uno -ussa

-usmid -umhi

Abstract:
plural: case:
-4 -avo nomimative- pafihama
-a -avo (-ave) vocative- (pafihama)
-a -avo accusative- dutiya
-ahi -abhi instrumental - tatiya
-anal dative- catuttha
-ahi -abhi ablative- paycama
-anal genitive- chafifiha
-asu locative- sattama
Sentences:

Sato bhikkhu paribbaje ® (nom. sing.)
A mindful monk should wander forth

Te bhikkha bhagavato paccassosut * (nom. plur.)
Te bhikkhavo bhagavato paccassosul
Those monks replied to theGracious One

Paiiibhatu tau, bhikkhu, dhammo bhasituti  ° (voc. sing.)
Let it occur to you, monk, to speak on Dhamma

! Based on the above.

2 Similarly declined include: garu, bandhuy pasy, sindhu, sattu, sety, etc. etc.

®SN 1v. 49.

* DN 14, near thebeginning, and passim.

> Ud. 5-6.

28



Masculine Noun Declension

Ekadhammaui, bhikkha pajahatha  (voc. plur.)
Ekadhammaui, bhikkhavo, pajahatha
Ekadhammaud, bhikkhave, pajahatha
There is one thing, monks, you should abandon

1

Bhagava ayyatarall bhikkhuti amantesi  * (acc. sing.)
The Gracious Oneaddressed a certain monk

Nisajja kho bhagava bhikkha amantesi * (acc. plur.)
Nisajja kho bhagava bhikkhavo ama ntesi
While sitting the Gracious Oneaddressed the monks

Bhikkhuna “ iti pafiisaycikkhitabball ° (agent. inst. sing.)
Thus should it be reflected on by a monk

Tehi bhikkhahi vuccamano ° (agent. inst. plur.)
Being spoken to by those monks

Kathalrapena ... bh ikkhuna gosiigasalavanal sobheyya? ’ (inst. sing.)
By what kind of monk would the Gosiiga Sala Wood be beautified?

Sambahulehi bhikkhahi ... ayya byakata hoti ® (inst. plur.)
Final knowledge had been declared ... by a great many monks

Ayyatarassa bhikkhuno ... parivitakko udapadi ° (dat. sing.)
Ayyatarassa bhikkhussa *° ... parivitakko udapadi
A thought arose ... to a certain monk

Atha kho bhikkhanat etad -ahosi..!* (dat. plur.)
Then this occurred to the monks...

L1ti. 1. Bhikkhaveis a socalled Magadhism, perhaps fossilised from the popular
language, the form only occurs with this word.

> DN 16, and passim.

®DN 1, and passim.

* Bhikkhunaand bhikkhunobelow probably arise throwgh analogy with the atta-type
declension.

> MN 151; lll, p. 294.

® SN 20.10; II, p. 270.

"MN 32; 1, p. 212.

® MN 105, near the beginning; II, 252.

DN 11; 1, p. 215.

° This form is an analogical formation after the -a declension.

Vin. Mv. 1; 1, p. 91 and passim.
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Dvaséti Buddha gadhit, dve sahassani bhikkhut o (ablative singular)
Dvaséti Buddhato gadhiti, dve sahassani bhikkhuto *
Dvaséti Buddhasma gadhil, dve sahassani bhikkhuto
Dvaséti Buddhamha gadhit, dve sahassani bhikkhuto
82,000 I took from the Buddha, 2,000 from the monks

Bhikkhahi saggal labheyyuti sapp urisa (abl. plur.)
From the monks the good men can attain heaven

Suyyagarau pavififihassa, santacittassa bhikkhuno? (gen. sing.)
Suyyagaral pavififihassa, santacittassa bhikkhussa
For a monk with peaceful mind who has entered an empty place

Bhikkhanal imau s aikhiyadhammau viditva... 2 (gen. plur.)
Having understood this thought of the monks...

Bhikkhusmit matugamassa ragavasena (loc. sing.)
Bhikkhumhi matugamassa ragavasena*
Because of passion for a woman in monks

Coro Aigulimalo bhikkhasu pabbajito hoti (lo  c. plur.)
The brigand Aigulimala had gone forth amongst the monks

Iti Navamo Panho
Such is the Ninth Lesson

'Th. v. 1024.
> Dhp. v. 373.
* DN 1; 1, p. 2.
*Vin. A. lll, p. 538.
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1-10: U-karantapulliigo b jantu
1-10: Masculine Gender with  -u at the end P jantu

U-karantapulliigo jantu -saddo vuccate
The Masculine Gender wth -u at the end
is illustrated with the declinable word jantu

Abstract:
singular: plural: case:
-u -uno -avo nomimative- pafihama
-u -avo-ave vocative- (pafihama)
-ull -a -avo accusative- dutiya
-una -ahi -abhi instrumental - tatiya
-uno -ussa -anal dative- catuttha
-una -uto -usma-umha -ahi -abhi ablative- paycama
-uno -ussa -anal genitive- chafifihd
-usmid -umhi -asu locative- sattama
Sentences:

Kamesu so jantu kathati nameyya? * (nom. sing.)
How can a person incline to sensual pleasures

Jantuno Devadatte kafie karapenti (nom. plur.)
Jantavo Devadatte kafie karapenti
The men made the Devadattas do the deeds

Bho jantu! Tvam-pi Devadattai kafat karesi (voc. sing.)
Good man! You must make Devadatta do the deed

Bho jantuno ! Devadatte kafie karetha (voc. plur.)
Bho jantavo! Devadatte kafie karetha
Good men! You must make the Devadattas do the deeds

Pausukaladharat jantul ... tam  -ahal brami brahmadal  * (acc. sing.)
A person wearing cemetary clothes ... him | call a brahmada

Sabbe jantd, sabbe jva, ti adani sabbasattavevacanani atthi® (acc. plur.)
All creatures, all living beings, and so on are synonyms for all beings

1SN 1. p. 488.
> Dhp. v. 395.
% Vis. IX.55; p. 311.
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Jantuna puriso viharat vihare va karapayate (agent. inst. sing.)
The person makes the man build the dwelling place, or dwellig places

Katabba metti jantdhi * (agent. inst. plur.)
Friendliness should be practiced by people

Alaill vayamitull tattha attakamena jantuna 2 (inst. sing.)
Enough to strive for there by people with love of self

Jantahi ariyehi ye keci sukhall papudanti (ins t. plur.)
Because of noble persons there are some who attain happiness

Jantuno ariyassa dhanat dadati dhanavanto (dat. sing.)
Jantussa® ariyassa dhanai dadati dhanavanto
The wealthy man gives wealth to the noble person

Desetva madhurali Dhammali jantanat  *(dat. plur.)
After teaching the sweet Dhamma to people

Jantunariyamha antaradhayati yo koci (abl. sing.)
Jantunato ariyamha antaradhayati yo koci
Jantunasmariyamha antaradhayati yo koci
Jantunamhariyamha antaradhayati yo koci

There is someone who departérom the noble person

Jantahi ariyehi antaradhayanti ye keci (abl. plur.)
There are some who depart from the noble persons

Musavadissa jantuno ... natthi papat akariyati  ° (gen. sing.)
Musavadissa jantussa ... natthi papau akariyat
For a person who speaksalsely ... there is no evil that cannot be done

Jantanai sakalanat paycagatiyo honti (gen. plur.)
There are the five destinies for all persons

Jantusmil ariye yo koci pasadati (loc. sing.)
Jantumhi ariye yo koci pasadati
There is someone who has confid&e in the noble person

' Ras. 3v. 5.

2AN IV, p. 227.

¥ Jantussahere and below is an analogical formation after the-a declension.
* Jin-c 467.

°> Dhp. v. 176.
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Jantasu ariyesu ye keci pasadanti (loc. plur.)
There are some who have confidence in noble persons

Iti Dasamo Panho
Such is the Tenth Lesson

1-11: U-karantapulliigo b Satthu
1-11: Masculine Gender with  -u at the end P Satthu

U-karantapulliigo Satthu -saddo vuccate
The Masculine Gender with-u at the end
is illustrated with the declinable word Satthu*

Abstract:
singular: plural: case:
-a -aro nomimative- pafihama
-a-a -aro vocative- (pafihama)
-arall -are -aro accusative- dutiya
-ara -ara -una -arehi -ahi -abhi instrumental - tatiya
-U -uno -ussa -anal -aranau dative- catutthd
-ara -arehi -arebhi ablative- paycama
-U -uno -ussa -anal -aranai genitive- chafifihd
-i -aresu-aresu-usu -asu locative- sattama
Sentences:

Sattha Devamanussanai Buddho Bhagava?® (nom. sing.)
The Teacher of Devasand men, the Buddha, theSGracious One

Tayo ... sattharo ye loke codanaraha® (nom. plur.)
Three ... teachers in the world are blameworthy

Bho Sattha! Tvail sadevakau lokal palaya ( voc. sing.)
Bho Sattha! Tvail sadevakai lokal palaya
Good Teacher! You must protect the world together with itsDevas

! This form is given as Satthar in the modern grammars, but the Paéi grammarians
normally give it as Satthu Other agent nouns are similarly declined such asiety, datu,
kattu, etc. etc.

DN 2; 1. p. 48 and passim.

DN 12; 1. p. 229.
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Bho Sattharo! Sadevakai lokal paletha (voc. plur.)
Good Teachers! You must protect the world together with itsDevas

Anomanamai Satthara U tali namassami * (acc. sing.)
| worship that Teacher having the supreme name (Buddha)

Tai kil mayyatha ... ime satta satthare...? 2 (acc. plur.)
Taul kil mayyatha ... ime satta sattharo...?
What do you think ... of these seven teachers...?

Yau, bhikkhave, Satthara karaddyau savakanal (agent. inst. sing.)
Yall, bhikkhave, Satthara karadayal savakanal *

Yau, bhikkhave, Satthuna karadayat savakanai

Whatever, monks, should be done by a Teacher for his disciples

Samalehi chahi sattharehi cintito * (agent. inst. plur.)
Samalehi chahi satthuhi cintito
Thought up by the six impure teachers

Satthara anuggahito savako mahabhiyyatat patto (inst. sing.)
Satthara anuggahito savako mahabhiyyataii patto °

Satthuna anuggahito savako mahabhiyyatat patto

With the help of the Teacher the disciple attained great powers

Chahi sattharehi saddhiti Devadatto ° (inst. plur.)
Chahi satthahi saddhiti Devadatto
Devadatta, together with the six teachers

Byadhippabaého udapadi Satthu (dat. sing.)
Byadhippabaého udapadi Satthuno’
Byadhippabaého udapadi Satthussa®
To the Teacher a very strong sickness arose

Imesall satthanat adimajjhat dissati  ° (dat. plur.)
Imesau sattharanal adimajjhai dissati
The beginning and the middle is seen by these teachers

SN 1v. 927.

AN IV. p. 136.

¥ MN 9, near the end, and passim.

* SA |, p. 199. Sattharehi Sattharanai, and Sattharesuare apparantly formed by
analogy, Geiger writes that askammarat:kammara so Sattharat:Satthara- (Geiger
/E90).

>SN 21.1; vol. I, p. 27.

SAA Il p. 27.

"Ud. 8-5.

® Satthussahere and below is analogical from the-a declension.

?SnA | p. 327.
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Satthara parajenti ayyatitthiya (abl. sing.)
Through the Teacher adherents of other faiths suffer defeat

Sattharehi charaisiyo niccharanti (abl. plur.)
From the Teachers six rays (of light) are emitted

Satthu no Gandhakuiiiti gopayanto ... vasama Vajjadbhamiyat (gen. sing.)
Satthuno no Gandhakufiili gop ayanto ... vasama Vajjabhamiyadi
Satthussa no Gandhakuiiti gopayanto ... vasama Vajjabhamiyad
Guarding our Teacher's Fragrant Chamber ... we dwell in the Vajjis' land

1

Imesal ... tibdal satthanau eka nififiha udahu puthu nififiha ti? (gen. plur.)
Imesau ... tid 6au sattharanall eka nififiha udahu puthu nififiha ti? 2
Is there one end for these three teachers or many ends?

Satthari kaikhati vicikicchati  ° (loc. sing.)
Doubt and uncertainty regarding the Teacher

Sattharesu bhatti bhavabhave atthu (loc. plur.)
Sattharesu bhatti bhavabhave atthu

Satthusu bhatti bhavabhave atthu

Satthasu bhatti bhavabhave atthu

Let devotion in the Teachers develop more and more

Iti Ekadasamo Parnho
Such is the Eleventh Lesson

Y Mhv. IV, v. 32.
2 AN I. p. 277.
® Dhs. p. 183.
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1-12: U-karantapulliigo P nattu
1-12: Masculine Gender with -u at the end P nattu

U-karantapulliigo nattu -saddo vuccate
The Masculine Gender with-u at the end
is illustrated with the declinable word nattu *

Abstract:
singular: plural: case:
-a -aro nomimative- pafihama
-a-a -aro vocative- (pafihama)
-arat -are -aro accusative- dutiya
-ara -arehi -arebhi instrumental - tatiya
-U -uno -ussa -aranal -anad dative- catuttha
-ara -arehi -arebhi ablative- paycama
-U -uno -ussa -aranal -anad genitive- chafifihd
-i -aresu locative- sattama
Sentences:

Visak haya Migaramatuya natta kalakata hoti * (nom. sing.)
Then at that time Migara's mother Visakha's grandchild had died

Nattaro sudisa putto Raja Deva ca ekato® (nom. plur.)
The grandsons, daugthers-law, children, King and Queen were all on one side

Bho natta! Tvam -pi sippal uggadhahi (voc. sing.)
Bho natta! * Tvam-pi sippat uggadhahi
Good grandchild! You must learn a craft

Bho nattaro! Tumhe sippani uggadhatha (voc. plur.)
Good grandchildren! You must learn (some) crafts

Bhikkha ... Visakhaya Migaramatuy a nattarali etad -avocui (acc. sing.)
The monks ... said this toMigara's mother Visakha's grandchild

! This form is given as nattar in the modern grammars, but the Pagi grammarians
normally give it asnattu. Nattu is unusual in that it follows the agent noun declesion
like Satthuabove, and is unlike the normal relationship nouns, likepitu, which has
short vowel in this position.

>Ud. 8-8.

®Ja. 547; VI, p. 587.

* This is an analogical form, alongthe lines of vadh&(nom.) > vadhu (voc.).
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Iccheyyasi tval ... putte ca nattare ca? (acc. plur.)
lccheyyasi tvall ... putte ca nattaro ca? *
Would you like ... children and grandchildren?

Nattara ru kkho pupphani avacéyate (agent. inst. sing.)
The tree flowers are gathered by the grandchild

Nattarehi rukkho pupphani avacito (agent. inst. plur.)
The tree flowers were gathered by the grandchildren

Nattara pitamaho sukha jato (inst. sing.)
Because of he grandchild the grandfather became happy

Alai me ... puttehi ca nattarehi ca 2 (inst. plur.)
| have had enough ... with children and grandchildren

Nattu khettavatthull dadati pitamaho (dat. sing.)

Nattuno khettavatthut dadati pitamaho

Nattussa® khettavat thuii dadati pitamaho

The grandfather gave grounds and fields to the granchild

Nattaranal khettavatthuli dadanti pitamaha (dat. plur.)
The grandfathers gave grounds and fields to the grarchildren

Nattara pitamaho apeto hoti (abl. sing.)
The grandfather went away from the grandchild

Nattarehi pitamaho apeto hoti (abl. plur.)
The grandfather went away from the grancchildren

Nattu vatthabharadal pana hoti (gen. sing.)
Nattuno vatthabharadat pana hoti

Nattussa vatthabharadai pana hoti

This is the grandchild's cloth and an ornament

Nattaranal kho pana vatthabharadani honti (gen. plur.)
These are the grandhildrens’ clothes and an ornaments

Nattari yo koci pitamaho nappasédati (loc. sing.)
There is some grandfather who has no confidence in (their) granchild

' ud. 8-8.
2 Ud. 8-8.
® Nattussa here and below is analogical from thea declension.
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Nattaresu ye keci pitamaha nappaséadanti (loc. plur.)
There are some grandfathers who have no confidence in (their) grarahildren

Iti Dvadasamo Pafho
Such is the Twelth Lesson

1-13: U-karantapulliigo b pitu
1-13: Masculine Gender with -u atthe end b pitu

U-karantapulliigo pitu -saddo vuccate
The Masculine Gender with-u at the end
is illustrated with the declinable word pitu *

Abstract:
singular: plural: case:
-a -aro nomimative- pafihama
-a-a -aro vocative- (pafihama)
-arat -are -aro accusatve - dutiya
-ara -arehi -arebhi -ahi -abhi instrumental - tatiya
-U -uno -ussa -aranail -anaud -unnat dative- catuttha
-ara -arehi -arebhi -ahi -abhi ablative- paycama
-U -uno -ussa -aranal -anau -unnai genitive- chafifihd
-i -aresu-usu -asu locative- sattama
Sentences:

Mayhal ... Suddhodano nama Raja pita ahosi * (nom. sing.)
My ... father was the King named Suddhodana

Pitaro ca me asui Pitamaha ca saddha * (nom. plur.)
My fathers and Grandfathers were faithful

Bho pita! Tvam -pi bhojanai puttassa bhojehi (voc. sing.)
Bho pita! Tvam -pi bhojanal puttassa bhojehi
Good Father! You must feed food to the child

! This form is given as pitar in the modern grammars, but the Pagi grammarians
normally give it as pitu. Similarly declined are other relationship nouns, like bhatu and
bhattu, etc. etc.

DN 14; PTS, Il p. 7.

®Ja. 444; 1V, p. 34.
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Bho pitaro! Tumhe bhojanai puttanat bhojetha (voc. plur.)
Good Fathers! You must feed food to the children

Matarall pitarali hantva ... andgho ya ti brahmado * (acc. sing.)
Having slaughtered Mother and Father ... a brahmin carries on untroubled

Natthi devapitare va, kuto mata kuto pita? (acc. plur.)
Natthi deva pitaro va, kuto mata kuto pita? 2
There are no fathers gone to the gods, how then Motheor Father?

Etal papakammadi neva ... na Pitara katati  ° (agent. inst. sing.)
This evil action was not ... done by your Father

[Assamedho] amhakau pitarehi pitamahehi ... yajitabbal (agent. inst. plur.)
[Assamedho] amhakal pitahi pitamahehi ... yajitabbati  *
[The horse sacrifice] was not to be sacrificed ... by our Fathers and Grandfathers

Pita pi Puttena vivadati, putto pi Pitara vivadati  ° (inst. sing.)
Father disputes with Son, Son disputes with Father

Pitarehi bhaginiyo sukhat papudanti (inst. plur.)
Pitah i bhaginiyo sukhat papudanti
Because of the father the sisters attains happiness

Pitu Dhamme desiyamane ... asavehi cittali vimucci (dat. sing.)

Pituno Dhamme desiyamane ... asavehi cittati vimucci °

Pitussa’ Dhamme desiyamane ... asavehi cittali vimucci

While Dhamma was being taught to his Father ... his heart was freed from the
pollutants

Dassami danau pitaranat pitamahanat (dat. plur.)
Dassami danat pitanal pitamahanat  ®

Dassami danat pitunnal pitamahana

| will give a gift to my Fathers and Grandfathers

Pitara antaradhayati putto (abl. sing.)
The child departs from the father

' Dhp. v. 294.

2Ja. 545; VI, p. 225.

* MN 130, Ill, p. 179.

*AA I, p. 82.

> MN 80; I, 120.

®Vin. Mv. |, p. 16.

" This form has arisen through andogy with the -a declension.

® Pv. 249.Pitanat and pitunnai are variant spellings of the same word.
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Pitarehi antaradhayanti putta  (abl. plur.)
Pitahi antaradhayanti putta
The children depart from the fathers

Pitu ca sa sutvana vakyadl rattiti nikkhamma (gen. sing.)
Pituno ca sa sutvana vakyad rattiti nikkhamma  *
Pitussa ca sa sutvana vakyad rattiti nikkhamma

Having heard her Father's words, she went forth at night

Pitaranat sippal dassetva ... paddani pahiditsu (gen. plur.)
Pitanau sippal dassetva ... paddani pahiditisu *

Pitunnal sipp au dassetva ... paddani pahidiuisu

Having seen their fathers' crafts ... they sent letters

So kira pitari mate paridevamano vicarati ° (loc. sing.)
On the death of his father, it seems, he went about lamenting

So kira pitaresu matesu paridevamano vicaranti  (loc. plur.)

So kira pitasu matesu paridevamano vicaranti

So kira pitusu matesu paridevamano vicaranti

On the death of their fathers, it seems, they went about lamenting

Iti Terasamo Panho
Such is the Thirteenth Lesson

1 Ja. 546, VI, p. 266.
2Ja. 537, V, p. 456.
% Ja. 352, lll, p. 155. The plural example below is based on this.
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1-14: u-karantapulliigo b bhatu
1-14: Masculine Gender with

U-karantapulliigo bhatu -saddo vuccate
The Masculine Gender with-u at the end
is illustrated with the declinable word bhatu?

Abstract:
singular: plural:
-a -aro
-a-a -aro
-aral -are -aro
-ara -arehi -arebhi -ahi -abhi
-U -Uuno -ussa -aranai -anai -unnadi
-ara -arehi -arebhi -ahi -abhi
-aranai -anai -unnadi

-U -Uno -ussa
i -aresu-usu -asu

Sentences:

Samadau ... bhata vandanti nal patififihitati  ? (nom. sing.)
A brother worships an ascetic when well established

Bhataro honti me ludda, sodariya * (nom. plur.)
My brothers are hunters, bornof the same mother

Bho bhata! Tvam -pi kusalal karohi (voc. sing.)
Bho bhata! Tvam -pi kusalal karohi
Good brother! You also must do a good thing

Bho bhataro! Tumhe kusalani karotha (voc. plur.)
Good brothers! You must do good things

Yo ... bhataraii ... hanti roseti vacaya * (acc. sing.)
He who ... strikes or annoys with words ... his brother

-u at the end b bhatu

case:

nomimative- pafihama
vocative- (pafihama)
accusative- dutiya
instrumental - tatiya
dative- catuttha
ablative- paycama
gentive - chafifihd
locative- sattama

! This form is given as bhattar in the modern grammars, but the Pagi grammarians

normally give it as bhattu.
2SN 1v. 254,
®Ja. 501; IV, p. 417.
“Sn. v. 125.
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Bhatare* kusalani kamme karayanti pubbaja (acc. plur.)
Bhataro kusalani kamme karayanti pubbaja
Those elders made their brothers do good deeds

Etal papakammadi nev a ... na bhatara katati * (agent. inst. sing.)
This evil action was not ... done by your brother

Bhatarehi saigho bhattati bhojapito (agent. inst. plur.)
Bhatahi saigho bhattati bhojapito
The Saigha was served food by the brothers

Bhata pi bhaginiya vivad ati, bhagina pi bhatara vivadati ° (inst. sing.)
Brother disputes with sister, and sister disputes with brother

Mayam -pi bhatarehi saddhiti gacchama (inst. plur.)
Mayam -pi bhatdhi saddhiti gacchama *
We go together with our brothers

Eko bhatu ... kathetuli va Afati (dat. sing.)
Eko bhatuno ... kathetul vafifiati

Eko bhatussa ... kathetut vafinati ®

It is correct to speak ... to one brother

Maheva me bhataranai upasaggo ahosi (dat. plur.)
Maheva me bhatanall upasaggo ahosi

Maheva me bhatanat upasaggo ahosi®

There isa great danger to my brothers

Bhatara antaradhayati bhagina pi (abl. sing.)
The sister departs from the brother

Bhatarehi antaradhayanti bhaginiyo (abl. plur.)
Bhatahi antaradhayanti bhaginiyo
The sisters depart from the brothers

So pi jefifthassa bhatwacanal sampaficchiya (gen. sing.)
So pi jefiflhassa bhatuno vacanat sampaficchiya

So pi jefifihassa bhatussa vacanat sampaficchiya

He accepted his elder brother's word

! Bhate and bhatussabelow are derived by analogy with the-a declension.
2 MN 130, lll, p. 179.

®MN 13, I, p. 86.

“DA, p. 259.

°>Ja.542; VI, p. 129.

®Vin. Mv. 1. p. 33.

" Mhv. LXIII, v. 3.
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Mata ca ti6éat bhataranal Jayabahu ca bhamipo (gen. plur.)
Mata ca ti6éau bhatanal Jayaba hu ca bhamipo

Mata ca ti6éau bhatanal Jayabahu ca bhamipo *

The Mother of the three brothers and Prince Jayabahu

Bhaginiya pi bhatari tibbo aghato paccupafifihito bhavissati * (loc. sing.)
There will be string hatred present in the brother towards the sister

[So] ... tesu bhataresu sabbesu puyyapayyadhiko ahu (loc. plur.)
[So] ... tesu bhatusu sabbesu puyyapayyadhiko ahu

[So] ... tesu bhatasu sabbesu puyyapayyadhiko ahu?

He ... was superior amongst all his brothers in merit and wisdom

Iti Cuddasamo Parfiho
Sud is the Fourteenth Lesson

1-15: ae-karantapulliigo P Abhibha

1-15: Masculine Gender with -4 at the end b Abhibh&

ae-karantapulliigo Abhibhd -saddo vuccate
The Masculine Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word Abhibhd*

Abstract:
singular: plural: case:
-a -4 -uno nomimative- pafihama
-a -a -uno vocative- (pafihama)
-ull -unat -a -uno -uvo accusative- dutiya
-una -ahi -abhi instrumental - tatiya
-uno -ussa -anal dative- catutth&
-una -to -usma-umha -ahi -abhi ablative- paycama
-uno -ussa -anal genitive- chafifihd
-usmid -umhi -asu locative- sattama

Y Mhv. LXI, v. 27.
2DN I, p. 72.
3 Mhv. XI, v. 6.

* Similarly declined are: vida, paraga, vedagg abhijjhala, aviddasg sayambha &

vessabha
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Sentences:

Aham-asmi Brahma Mahabrahma Abhibha * (nom. sing.)
| am Brahma, the Great Brahma, the Conqueror

Keci Abhibh& nama sahasso Brahma? (nom. plur.)
Keci Abhibhuno nama sahasso Brahma
Some thousands of Brahmas known as Conquerors

Bho Abhibha! Dhammat desehi (voc. sing.)
Good Conquerer! You must give a Dhamma Teaching

Bho Abhibha! Dhammat desetha (voc. plur.)
Bho Abhibhuno! Dhammaui desetha
Good Conquerers! You musgive a Dhamma Teaching

Sikha Bhagava ... Abhibhuti bhikkhuti amantesi ° (acc. sing.)
Sikha Bhagava ... Abhibhunat bhikkhuli amantesi
The Gracious OneSikha ... addresses the monk named Abhibha

Abhibha sirasa namama mayau (acc. plur.)
Abhibhuno sirasa namama mayau
Abhibhuvo sirasa namama mayadt

With our heads we venerate the Conquerers

Abhibhuna Dhammo desito (agent. inst. sing.)
The Dhamma was taught by the Conquerer

Abhibhahi Dhamma desita (agent. inst. plur.)
The Dhamma was taught by the Conquerers

Abhib huna ... saddhiu ... nisaditva, Patimokkhau uddisi (inst. sing.)
Having sat ... with ... Abhibhd, he recited the Patimokkha

Abhibhahi loka sukhéjata (inst. plur.)
Because of the Conquerers the people became happy

Abhibhuno pupphani yajati (dat. sing.)
Abhibhussa pupphani yajati
He offers flowers to the Conquerer

Abhibhanai pupphani yajanti (dat. plur.)
They offer flowers to the Conquerers

DN I, p. 18.
2 MA on MN 1; PTS, I, p. 36.
3SN 16.14.
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Abhibhuli Abhibhuna sayjanati (abl. sing.)
Abhibhuli Abhibhato sayjanati *

Abhibhut Abhibhusma sayjanati

Abhibhuli Abhi bhumha sayjanati

He perceives the Conqueror as the Conqueror

Abhibhahi pabhayo niccharanti (abl. plur.)
Light emanates from the Conquerer

Assumha kho mayau ... Abhibhuno bhikkhuno ... gathayo (gen. sing.)
Assumha kho mayadi ... Abhibhussa bhikkhuno ... ga thayo?
We heard the monk Abhibha's verses

Abhibhanaii caradaii padamama (gen. plur.)
We bow down at the Conquerers' feet

Abhibhusmit mayyati (loc. sing.)
Abhibhumhi mayyati
He conceives (himself) in the Conquerer

Abhibhasu manau patififihitali (loc. plur.)
The mind well establishedin the Conquerers

Iti Paycadasamo Pafiho
Such is the Fifteenth Lesson

1-16: ee-karantapulliigo b Sabbayya
1-16: Masculine Gender with -& at the end P Sabbayya

ae-karanta pulliigo Sabbayya -saddo vuccate
The Masculine Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word Sabbayya®

YMN 1; 1 p. 2.

2SN 1.6.14.

® Simlarly declined are all other words ending in -yya, like viyya, mattayya, atthayya,
etc. etc.
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nomimative- pafihama
vocative- (pafihama)

Abstract:
singular: plural: case:
-a -a -uno
-a -a -uno
-udl -unad -a -uno accusative- dutiya
-una -ahi -abhi instrumental - tatiya
-uno -ussa -anal dative- catuttha
-una -uto -usma-umha -ahi -abhi ablative- paycama
-uno -ussa -anal genitive- chafifiha
-usmidl -umhi -asu locative- sattama
Sentences:

Sabbayya Sabbadassava Jino acariyo mama' (nom. sing.)
The All-Knowing, All -Seeing Victor is my Teacher

Sabbayya Sabbavida ca Buddha na lakkhaGena jananti * (nom. plur.)
Sabbayyuno Sabbavida ca Buddha na lakkhadena jananti
The All-Knowing, All -Understanding Buddhas do not know the signs

Bho Sabbayya! Dhammat desehi (voc. sing.)
Good and All-Knowing One! You must teach the Dhamma

Bho Sabbayya! Dhammat desetha (voc. plur.)
Bho Sabbayyuno! Dhammat desetha
Good and All-Knowing Ones! You must teach the Dhamma

Disvanahat sabbayyuu ... gadfihipupphat apdjayit (acc. sing.)
Disvanahat sabbayyunai ... g a6ihipupphat apajayit
Having seen the AlFKnowing One ... | offered a Gadiihi flower

Sabbayya passati mahajano (acc. plur.)
Sabbayyuno passati mahajano
The people see théAll -Knowing Ones

Sabbayyuna Sammasambuddhena desito (agent. inst. sing.)
Taught by the All -Knowing One, the Perfect Sambuddha

Sabbayyahi Dhammo desito (agent. inst. plur.)
The Dhamma was taught bythe All -Knowing Ones

' Th.v. 722.
2Ja. 479; IV, p. 235.
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Sabbayyuna sivapadal yanti (inst. sing.)
Because of the AllKnowing One they go to the state of bliss

Sabbayyahi loka sukhajata (inst. plur.)
Because of the AllKnowing Ones the people become happy

Sabbayyuno javitat pariccajami (dat. sing.)
Sabbayyussd javital pariccajami
| offer up my life to the All -Knowing One

Sabbayyanalu javitat pariccajami (dat. plur.)
| offer up my life to the All -Knowing Ones

Kathay -hi nama asabbayyul sabbayyuna ... vijanati? (abl. sing.)
Kathay -hi nama asabbayyut sabbayyuto ... vijanati? 2

Kathay -hi nama asabbayyut sabbayyusma ... vijanati?

Kathay -hi nama asabbayyul sabbayyumha ... vijanati?

How can he know one who doesn't know all from an All-Knowing One

Sabbayyahi sivapadaii labheyyu (abl. plur.)
They attained the state of bliss because of the AlIKnowing One

Sabbayyuno ... bhojanal pafilyadetva, kalam -arocayit ahat (gen. sing.)
Sabbayyussa... bhojanall paiiyadetva, kalam -arocayit ahat *
Having arranged the food for the All-Knowing One, | announced the time

Sabbayuyanal pade vandama (gen. plur.)
We worship the feet of the All-Knowing Ones

Sabbayyusmil ... tam -ahal kittayissami (loc. sing.)
Sabbayyumbhi ... tam -ahal kittayissami *
| praise this ... in the All-Knowing One

Sabbayyasu loka paséddanti (loc. plur.)
The world has confidence in the All-Knowing Ones

Iti Soéasamo Pafho
Such is the Sixteenth Lesson

! Sabbayyussahere and below, is derived by analogy with the-a declension.
? Vimati vinodani, |, p. 116 (ChS).

® Ap. 1.468 (ChS).

*Ap. 6.71 (ChS).
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1-17: O-karantapulliigo P go
1-17: Masculine Gender with -0 at the end b go

O-karanta pulliigo go -saddo vuccate
The Masculine Gender with-o at the end
is illustrated with the declinable word go*

Abstract:
singular: plural: case:
-0 -0 nomimative- pafihama
-0 -0 vocative- (pafihama)
-ud -ad -0 -e accusative- dutiya
-ena -ohi -obhi -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-assa -al -anai dative- catuttha
-a -asma-amha -ohi -obhi -ehi -ebhi ablative- paycama
-assa-anal -al -anai genitive- chafifihd
-e -asmit -amhi -osu-esu locative- sattama
Sentences:

Go usabho ujuil gacchati (nom. sing.)
Gavo usabho ujull gacchati

Go06o usabho ujull gacchati

The bull went straight ahead

Gavo usabha ujut gacchanti (nom. plur.)
The bulls went straight ahead

Bho go usabha! Ujuli gacchahi (voc. sing.)
Bho gavo usabha! Ujuli gacchahi

Bho go6o usabha! Ujuli gacchahi

Good bull! You must go straight ahead

Bho gavo usabha! Ujuli gacchatha (voc. sing.)
Good bulls! You must go straight ahead

! There is only one noun in this class. There are three stems on which the forms are
being declined, which accounts for the multiplicity of forms in this declension. The
historical stem is gava, which gives rise to go and all the other forms ingaw. On a new
stem,gava, all the forms in gav- have been formed. And the following are being
declined on the stemgoda: godo, godal, gode and godanad.
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Gavul vajal rundhati gopalo (acc. sing.)

Gavau vajal rundhati gopalo

Gaval vajal rundhati gopalo

Gooalu vajau rundhati gopalo

The cow-herder rounded the cow up in the cow pen

Gavo vaje rundhanti gopala (acc. plur.)
Go0e vaje rundhanti gopala
The cow-herders rounded the cows up in the cow pens

Gavena sakafo anayate (agent. ist. sing.)
Gavena sakafio andyate
The cart was drawn by the cow

Gohi sakafia andyante (agent. inst. plur.)
Gavehi sakafia andyante

Gavehi sakafia andyante

The carts were drawn by the cows

Gavena gomiko javikal kappeti (inst. sing.)
Gavena gomiko javikal kapp eti
Because of the cow the rancher earned a living

Gohi gomika javikal kappenti (inst. plur.)

Gavehi gomika javikal kappenti

Gavehi gomika javikal kappenti

Because of the cows the ranchers earned a living

Gavassa tidau dadati gopalo (dat. sing.)
Gavassatidal dadati gopalo
The cow-herder gives grass to the cow

Gonau tibal dadanti gopala (dat. plur.)
Gavad tidau dadanti gopala

Gunnau tidal dadanti gopala

Godanadu tibal dadanti gopala

The cowhearder gives grass to the cows

Gava usabhasma bhayal upjajjati (abl. sing.)
Gava usabhasma bhayau upjajjati

Gavasma usabhasma bhayal upjajjati
Gavasma usabhasma bhayalti upjajjati
Gavamha usabhasma bhayal upjajjati
Gavamha usabhasma bhayal upjajjati

From the bull fear arises
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Gohi usabhehi bhayani jayanti (abl. plur.)
Gavehi usabhehi bhayani jayanti

Gavehi usabhehi bhayani jayanti

From the bulls fear arises

Gavassa usabhassa dhavalo guéo (gen. sing.)
Gavassa usabhassa dhavalo gudo
The bull is white in colour

Gonal usabhanal guda pamadau (gen. plur.)
Gavau usabhanat g uda pamadal

Gunnaul usabhanal guda pamadai

Goobanai usabhassa gudo pamadai

The bulls are a good size

Gave usabhe gomiko pasadati (loc. sing.)
Gave usabhe gomiko pasédati

Gavasmil usabhe gomiko pasadati
Gavasmil usabhe gomiko pasadati
Gavamhi usabhe gomiko pasadati
Gavamhi usabhe gomiko pasadati

The rancher has confidence in the bull

Gosu usabhesu gomika pasadanti (loc. plur.)
Gavesu usabhesu gomika pasadanti
Gavesu usabhesu gomika pasadanti

The ranchers have confidence in the bulls

Iti Sattadasamo Pariho
Suwch is the Seventeenth Lesson

Iti Navapadamayjariya Pulliiganamanai
Such are the Masculine Nouns in the New Collection of Sentences

Panhamo Paricchedo Samatto
The First Chapter is Complete
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Dutiyo Paricchedo, Itthiliiganamaui
Chapter Two, Feminine Nouns

2-1: a-karanta -itthiliigo b kayya

2-1: Feminine Gender with -a at the end P kayya

Atha a-karanta -itthiliigo kayya -saddo vuccate
Now the Feminine Gender with -a at the end
is illustrated with the declinable word kayya*

Abstract:
singular: plural:
-a -ayo-a
-e -i -ayo-a
-au -ayo-a
-aya -ahi -abhi
-aya -anau
-aya -ohi -obhi -ehi -ebhi
-aya -anal
-ayal -aya -asu
Sentences:

Kayya dasil kammalu karapayati (nom. sing.)
The girl made the servant work

Kayyayo dasa kamme karapayanti (nom. plur.)
Kayya dasa kamme karapayanti
The girls made the servants work

Bho kayye! Tvam -pi kusalai ka rohi (voc. sing.)
Bho kayyi! Tvam -pi kusalal karohi
Good girl' You also must do a good thing

Bho kayyayo! Tumhe kusalal karotha (voc. plur.)
Bho kayya! Tumhe kusalal karotha
Good girls! You must do a good thing

case:

nomimative- pafihama
vocative- (pafihama)
accusative- dutiya
instrumental - tatiya
dative- catuttha
ablative- paycama
genitive- chafifihd
locative- sattama

! Similarly declined are: accharg, cariya, sikha, yacang iccha, matta, vijja, saddhg

pabha etc. etc.
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Kayyaul kusalau karapeti mata (acc. sing.)
The mother made the girl do a good deed

Kayyayo kusalani karenti matapitaro (acc. plur.)
Kayya kusalani karenti matapitaro
The parents made the girls do good deeds

Kayyaya tilani pi bhajjayante (agent. inst. sing.)
The sesame seeds are also roasted etgirl

Kayyahi dhayyani pi bhajjadyante (agent. inst. plur.)
The grain is also roasted by the girls

Kayyaya koci puriso sucarati (inst. sing.)
Because of the girl some man lives well

Kayyahi keci purisa sucaranti (inst. plur.)
Because of the girls someanen live well

Kayyaya abharadani dadati puriso (dat. sing.)
The man gives ornaments to the girl

Kayyanalu abharadani dadati puriso (dat. plur.)
The man gives ornaments to the girls

Kayyaya apeti koci puriso (abl. sing.)
Some man departs from the girl

Kayyahi apenti keci purisa (abl. plur.)
Some men depart from the girls

Kayyaya vatthabharadani pi honti (gen. sing.)
This is the girl's clothes and ornaments

Kayyanau vatthabharadani pi honti (gen. plur.)
These are the girls' clothes and ornaments

Kayyaya U koci puriso pasadati (loc. sing.)
Kayyaya koci puriso pasadati
Some man has confidence in the girl

Kayyasu keci purisa pasadanti (loc. plur.)
Some men have confidence in the girls

Iti Pafihamo Pafho
Such is the First Lesson
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2-2: |-karanta -itthiliigo b ratti
2-2: Feminine Gender with -i at the end P ratti

| -karanta -itthiliigo ratti -saddo vuccate
The Feminine Gender with-i at the end
is illustrated with the declinable word ratti *

Abstract:
singular: plural: case:
-i -iyo -a nomimative- pafihama
-i -iyo -a8 vocative- (pafihama)
-il -iyo -a accusative- dutiya
-iya -ya -ahi-abhi instrumental - tatiya
-iya -ya -anad dative- catuttha
-iya -ya -ahi-abhi ablative- paycama
-iya -ya -anad genitive- chafifihd
-iyal -iya -imhi -asu locative- sattana
Sentences:

Ratti jubha samma virocati (nom. sing.)
The moonlight night truly shines forth

Rattiyo juBhayo virocanti (nhom. plur.)
Rattd jubhayo virocanti
Moonlight nights shine forth

Bho ratti judha! Samma viroca (voc. sing.)
Good moonlight night! Y ou must truly shine forth

Bho rattiyo judhayo! Virocatha (voc. plur.)
Bho ratta jubhayo! Virocatha
Good moonlight nights! You must truly shine forth

Rattill na oloketva Dhammaut suéomi (acc. sing.)
Without having looked at the night,* | listen to the Dhamma

Rattiyo na oloketva Dhammai suéoma (acc. plur.)
Ratté na oloketva Dhammat sudoma
Without having looked at the nights, we listen to the Dhamma

! Similarly declined are: sati, bhami, yuvati, khanti, vuddhi, vufifihidodi, etc. etc
?i.e. not caring what time it is.

53



Feminine Noun Declension

Rattiya yo koci maggo rundhéyati (agent. inst. sing.)
Ratya' yo koci maggo rundhayati
There is some road whichis obstructed by the night

Rattéhi ye keci magga rundhayanti (agent. inst. plur.)
There are some roads which are obstructed by the nights

Rattiya corajefifiho corayati (inst. sing.)
Ratya corajefifiho corayati
Because of the night the leading thief steals

Rattéhi corajefifiha corayanti (inst. plur.)
Because of the nights the leading thieves steals

Rattiya dapat dadati dapakale (dat. sing.)
The day-time gives light to the night

Rattdnal dapal dadanti dapakale (dat. plur.)
The day-time gives light to the nights

Rattiya bhojana appanivirato (abl. sing.)
Ratya bhojana appafivirato
He did not abstain from night-time food

Rattéhi bhojanehi appaiivirato (abl. plur.)
He did not abstain from night-time food

Rattiya ghanandhakaro pi hoti (gen. sing.)
Ratya ghanandhakaro pi hoti
The night has dense darkness

Rattanau ghanandhakara pi honti (gen. plur.)
The nights have dense darkness

Rattiyal sariyo na patubhavati (loc. sing.)
Rattiya sariyo na patubhavati

Rattimhi * sariyo na patubhavati

The Sun does not appear irthe night

! Ratyais a contraction found in this word, but it is not common to the declersion.
Similar is the contraction from jatiyo >> jacco, and jatiya >> jacca.

> There is also a formratto, which appears quite frequently, which is a dual,
analogous to Sanskritrattau, it is not common to the declension however.
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Rattdsu uhuikara gocaral gadhanti (loc. plur.)
The owl takes to flight in the nights

Iti Dutiyo P afnho
Such is the Second Lesson

2-3: &karanta -itthiliigo P nada
2-3: Feminine Gender with -a at the end P nada

&karanta -itthiliigo nada -saddo vuccate
The Feminine Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word nad&

Abstract:
singular: plural: case:
-a -iyo -8 nomimative- pafihama
-a -iyo -a vocative- (pafihama)
-l -iyo -a accusative- dutiya
-iya -&hi-abhi instrumertal - tatiya
-iya -anal dative- catutthd
-iya -ahi-abhi ablative- paycama
-iya -anad genitive- chafifihd
-iyal -iya -asu locative- sattama
Sentences:

Nadéa avicchedappavatti sandati (nom. sing.)
The river flows uninterruptedly

Nadiyo? avicchedappavattd sandanta (nom. plur.)
Nada avicchedappavatta sandanta
The rivers flow uninterruptedly

Bho nada! Avicchedappavatti jalat dada (voc. sing.)
Good river! You must give water uninterruptedly

! Similarly declined are: itthg devéanarg dasia maha hatthing etc. etc.

? Quite frequently nadiya develops tonajjo, and nadiya to najja, through elision of the
-i- element, and applying the normal rules of sandhi; this is not common to the
declension, however.

55



Feminine Noun Declension

Bho nadiyo! Avicchedappavatta jalat dadatha (voc. plur.)
Bho nada! Avicchedappavatté jalat dadatha
Good rivers! You must give water uninterruptedly

Nadiu avicchedappavattiti sandai passati (acc. sing.)
He sees the river flowing uninterruptedly

Nadiyo avicchedappavattiyo sandanto passati (acc. plur.)
Nada avicchedapavattiyo sandanto passati
He sees the rivers flowing uninterruptedly

Nadiya apo niccai vuyhate (agent. inst. sing.)
Water is always carried away by the river

Nadahi apo niccall vuyhate (agent. inst. plur.)
Water is always carried away by the rivers

Nadiya khettal vapati kassako (inst. sing.)
Because of the river the farmer sows the field

Nadahi khettani vapanti kassaka (inst. plur.)
Because of the rivers the farmers sow the fields

Nadiya visal dadati koci balo (dat. sing.)
Some fool put poison in theriver

Nadanau visal dadanti keci bala (dat. plur.)
Some fools put poison in the rivers

Nadiya pabhavanti kunnadiyo (abl. sing.)
The streams originate from the river

Nadahi pabhavanti kunnadiyo (abl. plur.)
The streams originate from the rivers

Nadiya k ho pana mahogho bhavati (gen. sing.)
Moreover, the river has a great flood

Nadanai kho pana mahogho bhavati (gen. plur.)
Moreover, the rivers have great floods

Nadiyati macchasamaho pana vicarati (loc. sing.)

Nadiya macchasamaho pana vicarati
Moreover, the shoal of fish swim about in the river
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Nadasu macchakacchapadayo vicaranti (loc. plur.)
The swamp fish swim about in the rivers

Iti Tatiyo Pafho
Such is the Third Lesson

2-4: U-karanta -itthiliigo b yagu
2-4: Feminine Gender with -u at the end P yagu

U-karanta -itthiliigo yagu -saddo vuccate
The Feminine Gender with-u at the end
is illustrated with the declinable word yagu*

Abstract:
singular: plural: case:
-u -uyo -a nomimative- pafihama
-u -uyo -a vocative- (pafihama)
-ul -uyo -a accusative- dutiya
-uya -ahi -abhi instrumental - tatiya
-uya -anall dative- catuttha
-uya -ahi -abhi ablative- paycama
-uya -anal genitive- chafifiha
-uyal -uya -asu locative- sattama
Sentences:

Yagu paccate Yayyadattena (nom. sing.)
Rice-gruel was cooked byYayyadatta

Yaguyo paccante Yayyadattehi (nom. plur.)
Yaga paccante Yayyadattehi
Rice-gruel’ was cooked bythe Yayyadattas

Bho yagu! Tvail pana khudal bhada (voc. sing.)
Good rice-gruel! You must address yourself to hunger

Bho yaguyo! Tumhe khudat bhada tha (voc. plur.)
Bho yaga! Tumhe khudaii bhadatha
Good rice-gruel! You must address yourselves to hunger

! Similarly declined are: dhatu, dheny vijju, kacchy daddy, etc. etc.
? Gruel is an uncountable noun in English, and therefore has no separate plural form.
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Yaguu pibati yo koci jano (acc. sing.)
There is some person who drinks the ricegruel

Yaguyo pibanti ye keci jana (acc. plur.)
Yaga pibanti ye keci ja na
There are some who drink ricegruel

Yaguya pana udaraggi upakaroti (agent. inst. sing.)
The digestive faculty is assisted by the riceggruel

Yagahi pana udaragga upakaronti (agent. inst. plur.)
The digestive faculty is assisted by ricegruel

Yaguya koci rogo vupasammati (inst. sing.)
Any disease is (= can be) appeased by rigguel

Yagahi keci roga vupasammanti (inst. plur.)
Any diseases are (= can be) appeased by rigeuel

Yaguya pana lavadai dadati sado (dat. sing.)
The cook adds salt to the ricegruel

Yaganau lavadani dadanti sdda (dat. plur.)
The cooks add salt to the ricegruel

Yaguya kho pana dhamo apeti (abl. sing.)
Steam rises from the ricegruel

Yagahi kho pana dhama apenti (abl. plur.)
Steam rises from ricegruel

Yaguya kho pana udho vi jjati (gen. sing.)
The rice-gruel is hot

Yaganau kho pana udha vijjanti (gen. plur.)
Rice-gruel is hot

Yaguyaul pana sitthani honti (loc. sing.)
Yaguya pana sitthani honti
There are grains of boiled rice in the rice-gruel

Yagasu pana sitthani honti (loc. plur.)
There are grains of boiled rice in rice-gruel

Iti Catuttho Pariho
Such is the Fourth Lesson
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2-5: U-karanta -itthiliigo b matu

2-5: Feminine Gender with -u at the end P matu

U-karanta -itthiliigo matu -saddo vuccate
The Feminine Gender with-u at the end
is illustrated with the declinable word matu?

Abstract:
singular: plural:
-a -aro
-a-a-e -aro
-arau -aro -are
-ara uya -arehi -arebhi -ahi -abhi
-aya-uya-u -aranal -anau -anal
-ara uya -arehi -arebhi -ahi -abhi
-aya-uya-u -aranal -anau -anal
-ari -uyal -uya -aresu-asu

Sentences:

Mata puttall bhojanall bhojayati (hom. si  ng.)
The mother feeds the child food

Mataro putte bhojanal bhojayanti (nom. plur.)
Mothers feed the children food

Bho mata! Tval pana cirati java ! (voc. sing.)
Bho mata! Tval pana cirat java !

Bho mate! Tval pana cirat java !

Good mother! May you live long!

Bho mataro! Tumhe cirat javatha ! (voc. plur.)
Good mothers! May you live long!

Mataral poseti putto 'trajo pi (acc. sing.)
The true son takes care of the mother

Mataro posenti puttotraja pi (acc. plur.)
Matare posenti puttotraja pi
The true sons takescare of the mothers

case:

nomimative- pafihama
vocative- (pafihama)
accusative- dutiya
instrumental - tatiya
dative- catuttha
ablative- paycama
genitive- chafifihd
locative- sattama

! This form is given as matar in the modern grammars, but the Paéi grammarians
normally give it as matu. The forms matayaand matanal are assimilated to the-a

declension.
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Matara putto bhattati bhojapéyate (agent. inst. sing.)
Matuya putto bhattat bhojapayate
Food is fed to the child by the mother

Matarehi putto bhattali bhojapito (agent. inst. plur.)
Matahi putto bhattati bhojapito
Food was fed to the chid by the mothers

Matara putto pi sukhat papudati (inst. sing.)
Matuya putto pi sukhat papudati
Because of the mother the child attains happiness

Matarehi putta pi sukhal papudanti (inst. plur.)
Matahi putta pi sukhali papudanti
Because of mothers childen attain happiness

Mataya annat dadati putto pi (dat. sing.)
Matuya annai dadati putto pi

Matu annal dadati putto pi

The child gives food to the mother

Mataranal vatthani dadanti putta pi (dat. plur.)
Matanau vatthani dadanti putta pi

Matanaul vatthani  dadanti putta pi

Children give clothes to the mothers

Matara pana antaradhayati putto (abl. sing.)
The child departs from the mother

Matarehi antaradhayanti putta (abl. plur.)
Matahi antaradhayanti putta
The children depart from the mothers

Matuya pana putta pi bahavo honti (gen. sing.)
Mataya pana putta pi bahavo honti

Matu pana putta pi bahavo honti

The mother has many children

Mataranai putta pi bahavo honti (gen. plur.)
Matanau putta pi bahavo honti

Matanal putta pi bahavo honti

The mothers have maw children

Matari pana oraso putto pasadati (loc. sing.)
Matuyal pana oraso putto pasadati

Matuya pana oraso putto pasadati

One's own child has confidence in his mother
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Mataresu ye keci putta pasadanti (loc. plur.)
Matasu ye keci putta pasadanti
There are some children who have confidence in their mothers

Iti Paycamo Pafiho
Such is the Fith Lesson

2-6: ee-karanta -itthiliigo b jamba
2-6: Feminine Gender with -a at the end b jamba

ae-karanta -itthiliigo jamba -saddo vuccate
The Feminine Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word jamba*

Abstract:
singular: plural: case:
-a -uyo -a nomimative- pafihama
-a-u -uyo -a vocative- (pafihama)
-ud -uyo -a accusative- dutiya
-uya -ahi -abhi instrumental - tatiya
-uya -anal dative- catuttha
-uya -ahi -abhi ablative- paycama
-uya -anal genitive- chafifiha
-uyal -uya -asu locative- sattama
Sentences:

Jamba? pana anubhutta Tathagatena (nom. sing.)
The roseapple was eaten by the Realised One

Jambuyo anubhuttayo Tathagatehi (nom. p lur.)
Jamba anubhuttayo Tathagatehi
The roseapples were eaten by the Realised Ones

! Sometimes written agambu; there are very few forms which follow this declension,
others include sassa(also written sasst), cama (also written camu), vadhg, and bha.

2 As will be seen in the examples that follow, the word jamba has three different
meanings: 1) the roseapple tree; 2) the roseapple fruit; and 3) the river Jamba, which
was famous for the gold that was found therein.
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Bho Jamba! Jambonadam-pi dehi (voc. sing.)
Bho Jambu! Jambonadam -pi dehi
Good river Jamba! You must give us gold

Bho Jambuyo! Jambonadampi detha (voc. plur.)
Bho Jamba! Jambonadampi detha
Good river Jamba! You must give us gold

Jambul pana passati yo koci (acc. sing.)
There is some one who sees the rosgpple tree

Jambuyo passanti ye keci (acc. plur.)
Jamba passanti ye keci
There are some who see the rosapple trees

Jambuya udaraggi pana pafihayyate (agent. inst. sing.)
The digestive system is afflicted by the roseapple fruit

Jambahi udaraggéa pana paiihayyante (agent. inst. plur.)
The digestive system is afflicted by roseapple fruits

Jambuya kho pana yo koci javati (inst. sing.)
There is some one who subsists by way of the rosspple tree

Jambahi kho pana ye keci javanti (inst. plur.)
There are some who subsist by way of rosapple trees

Jambuya pana silaghate yo koci (dat. sing.)
There is some one who extols theose-apple

Jambanal pana silaghate mahajano (dat. plur.)
The people extol roseapples

Jambuya kho pana jambonadad jayati (abl. sing.)
Gold arises from the Jamba river

Jambahi kho pana jambonadall uppajjati (abl. plur.)
Gold arises from the Jamba rivers

Jambuya pana madhurarasoja hoti (gen. sing.)
The Jambu fruit has a sweetasting juice

Jambanai madhurarasojayo honti (gen. plur.)
The Jambu fruits have sweetasting juice
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Jambuyau kho pana jambonadau atthi (loc. sing.)
Jambuya kho pana jambonadai att hi
There is gold in the Jamba river

Jambusu pana jambonadani vijjanti (loc. plur.)
Gold is found in the Jamba rivers

Iti Channho Panho
Such is the Sixth Lesson

Iti Navapadamayjariya Itthiliiganamanau
Such are the Feminine Nouns in the New Collection ofSentences

Dutiyo Paricchedo Samatto
The Second Chapter is Complete
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Tatiyo Paricchedo, Napuisakaliiganamadti
Chapter Three, Neuter Nouns

3-1: A-karantanaputsakaliigo P citta
3-1: Neuter Gender with -a at the end P citta

Atha a-karantanaputsakaliigo citt a-saddo vuccate
Now the Neuter Gender with -a at the end
is illustrated with the declinable word citta *

Abstract:
singular: plural: case:
-all -ani -a nomimative- pafihama
-a-a -ani -a vocative- (pafihama)
-au -ani -e accusative- dutiya
-ena-a -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-assa-aya -anau dative- catuttha
-a -ato -asma-amha -ehi -ebhi ablative- paycama
-assa -anad genitive- chafifihd
-e -asmit -amhi -esu locative- sattama
Sentences:

Cittal attano santanai vijanati (hom. sing.)
The heart knows its own continuity

Cittani attano sattanad vijananti (nom. plur.)
Citta attano sattanal vijananti
These hearts know their own continuity

Bho citta! Attano santanat vijanahi (voc. sing.)
Bho citta! Attano santanati vijanahi
Good heart! Know his continuity

Bho cittani! Attano santanai vijanatha (voc. plur.)
Bho citta! Attano santanat vijanatha
Good hearts! Know his continuity

Cittall sayyam -esanti ye keci jana (acc. sing.)
There are some who seek perception in the heart

! Similarly declined are: dhana, phala, dana, rapa, locana, udaka, hadaya etc. etc.
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Cittani sayyam -esanti ye keci (acc. plur.)
Citte * sayyam-esanti ye keci
There are some who seek perception in the hearts

Cittena sabbo pi jano niyyate (agent. inst. sing.)
Citta sabbo pi jano niyyate
All people are led by their heart

Cittehi sabbo pi jano niyyate (agent. inst. p lur.)
All people are led by their hearts

Cittena saukilissati madavo (inst. sing.)
Citta saukilissati madavo
Because of the heart the youth is defiled

Cittehi visujjhati koci madavo (inst. plur.)
Because of the hearts the youth who be purified

Cittassa ovadau deti koci jano (dat. sing.)
Cittaya ovadal deti koci jano
Some person gives advice to his heart

Cittanat ovadau denti keci jana (dat. plur.)
Some people give advice to their heart

Citta arammadai uppajjati (abl. sing.)
Cittato arammadai uppajjati

Cittall arammadau uppajjati

Cittasma arammadaul uppajjati
Cittamha arammadal uppajjati

A senseobject arises in the heart

Cittehi arammadani uppajjanti (abl. plur.)
Senseobjects arise in the hearts

Cittassa aniccadhammassa vasamanvaga (gen. sing.)
The heart's impermanent nature is influential

Cittanat parivitakko udapadi (gen. plur.)
The hearts' reflection arise

Citte arakkhite kayakammau arakkhitat (loc. sing.)

Cittasmitu arakkhite kayakammalt arakkhitad

Cittamhi arakkhite kayakammau arakkhitat

Lack of protection in bodily action (lies in) the lack of protection in the heart

! This form in -e, -asmaand -amhain the ablative singular, and-asmit and -ambhi in
the locative singular are introduced from the pronominal declension.
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Cittesu guttesu kayakammadu rakkhitat (loc. plur.)
Protection of bodily action (lies in) guarding the heart

Iti Panhamo Pafho
Such is the First Lesson

3-2: A-karantanapuisakaliigo P mana
3-2: Neuter Gender with -a at the end P mana

A-karantanaputsakaliigo mana -saddo vuccate
The Neuter Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word mana*

Abstract:
singular: plural: case:
-0 -au -ani -a nomimative- pafihama
-a-a -ani -a vocative- (pafihama)
-0 -au -e accusative- dutiya
-asa-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-aso-assa -anal dative- catuttha
-asa-a -asma-amha -ehi -ebhi ablative- paycama
-aso-assa -anad genitive- chafifihd
-asi-e -asmil -ambhi -esu locative- sattama
Sentences:

Mano attano santanat mayyati (nom. sing.)
Manai attano santanal mayyati
| imagine his mind continues

Mana attano sattanat mayyanti (nom. plur.)
Manani attano sattanai mayyanti
They know their minds continue

Bho mana! Attano santanat mayyahi (voc. sing.)
Bho mana! Attano santanal mayyahi
Good mind! Know his continuity

! There are some special forms, which appear only in the sing. nonmano (from
manas), instr. and abl. manasa, gemmanasq and loc. manasi The other forms that
appear, including the other singular forms, are declined as in thea declension.
Similarly declined are: ceta, chandg tama, tapa, yasa vaca, etc. etc.
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Bho mana! Attano santanat mayyatha (voc. plur.)
Bho manani! Attano santanall mayyatha
Good minds! Know his continuity

Mano pasadetva Saggal gamissami (acc. sing.)
Manal pasadetva Saggai gamissami
After the conversion of his mind he will go to Heaven

Mane pasadetva Saggai gamissama (acc. plur.)
After the conversion of their minds they will go to Heaven

Manasa kusalakusalakammadi katal (agent. inst. sing.)
Manena kusalakusalakammad katat
(Both) a good and a bad deed is done by the mind

Manehi kusalakusalakammani katani (agent. inst. plur.)
Good and bad deeds are done by the mind

Manasa Dhammaud vijanati yogavacaro (inst. sing.)
Manena Dhammad vijanati yoga vacaro
The meditator knows the Dhamma through his mind

Manehi Dhammaud vijananti yogavacara (inst. plur.)
The meditators know the Dhamma through their minds

Manaso padufifihassa ovadau dadati (dat. sing.)
Manassa padufifihassa ovadat dadati
He gives corrupt advice to his mind

Mananat padufifihanal ovadal dadanti (dat. plur.)
He gives corrupt advice to their minds

Manasa pana arammadail uppajjati (abl. sing.)
Mana pana arammadal uppajjati

Manasma pana arammanadt uppajjati
Manamha pana arammadal uppajjati

A senseobject arises in the mind

Manehi arammadani uppajjanti (abl. plur.)
Senseobjects arise in the minds

Manaso aniccadhammassa vasamanvaga (gen. sing.)
Manassa aniccadhammassa vasamanvaga
The mind's impermanent nature is influential

Mananal pana parivita kko udapadi (gen. plur.)
The minds' reflection arise
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Manasi arakkhite kayakammau arakkhitat (loc. sing.)

Mane arakkhite kayakammau arakkhitat

Manasmil arakkhite kayakammau arakkhitat

Manamhi arakkhite kayakammad arakkhitau

Lack of protection in bodily action (lies in) the lack of protection in the mind

Manesu guttesu kayakammaud rakkhital (loc. plur.)
Protection of bodily action (lies in) guarding the mind

Iti Dutiyo Pafiho
Such is the Second Lesson

3-3: Vanta -karantanaputsakaliigo b gudavanta
3-3: Neuter Gender with -vanta at the end P gubavanta

Vanta-karantanapuisakaliigo gudavanta -saddo vuccate
The Neuter Gender with-vanta (and-manta) at the end
is illustrated with the declinable word gudavanta*

Abstract:
singular: plural: case:
-val -vante -vantani -vanta nomimative- pafihama
-va -va-vau -vantani -vanta vocative- (pafihama)
-vantau -vantani -vante accusative- dutiya
-vata-vantena -vantehi-vantebhi instrumental - tatiya
-vato -vantassa -vatal -vantanai dative- catuttha
-vata-vato-vantasma-vantamha  -vantehi-vantebhi ablative- paycama
-vato -vantassa -vatall -vantanat genitive- chafifihd
-vati -vante-vantasmil -vantamhi | -vantesu locative- sattama
Sentences:

Gubaval kulal pana puyyai karoti (nom. sing.)
Gubavante kulal pana puyya u karoti
The virtuous family do a meritorious deed

Gudavantani kulani puyyau karonti (nom. plur.)
Gubavanta kulani puyyaul karonti
The virtuous families do a meritorious deed

! Gubavantais an adective and can be declined according to the three genders.

68



Neuter Noun Declension

Bho gudava kulal! Puyyat karohi (voc. sing.)

Bho gudava kulat! Puyyal karohi

Bho gudavau kulat! Puyyat karohi

Good and virtuous family! You must do a meritorious deed

Bho gudavantani kulani puyyai karotha (voc. plur.)
Bho gudavanta kulani puyyai karotha
Good and virtuous families! You must do a meritorious deed

Gudavantal kulat pas sati yo koci (acc. sing.)
There is some one who person sees the virtuous family

Gubavantani kule passanti ye keci (acc. plur.)
Gubavante kule passanti ye keci
There are some who see the virtuous families

Gudavantena kulena viharo karito (agent. inst. sin  g.)
Gudavata kulena viharo karito
The monastery was made by the virtuous family

Gudavantehi kulehi vihara karita (agent. inst. plur.)
The monasteries were made by virtuous families

Gubavantena kulena loko sucarati (inst. sing.)
Gudavata kulena loko sucar ati
The people live happily because of a virtuous family

Guodavantehi kulehi loka sucaranti (inst. plur.)
The people live happily because of virtuous families

Gudavato kulassa dhanall dadati dhanava (dat. sing.)
Gudavantassa kulassa dhanat dadati dhanava
The wealthy man gives wealth to the virtuous family

Gudavatau kulanal dhanall dadanti dhanavanta (dat. plur.)
Gudavantanau kulanal dhanat dadanti dhanavanta
The wealthy men give wealth to the virtuous families

Gubavata kulamha na apeti yo koci (abl. sing.)

Gudavanta kulamha na apeti yo koci

Gudavatasma kulamha na apeti yo koci

Gudavatamha kulamha na apeti yo koci

There is some one who person departs from the virtuous family

Gudavantehi kulehi na apenti ye keci (abl. plur.)
There are some who depart from tke virtuous families
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Guodavato kulassa gubaghoso hoti (gen. sing.)
Gudbavatassa kulassa gudaghoso hoti
The virtuous family's virtue is voiced abroad

Gudavatal kulanal gudaghosa honti (gen. plur.)
Gudavantanal kulanai gudaghosa honti
The virtuous families' virtue is voiced abroad

Guoavati kule pi me ramati mano (loc. sing.)
Gudavante kule pi me ramati mano
Gudavantasmil kule pi me ramati mano
Gudavantamhi kule pi me ramati mano

My mind delights in a virtuous family

Gudavantesu kulesu manau patififihitat (loc . plur.)
The mind is well established in virtuous families

Iti Tatiyo Pafho
Such is the Third Lesson

3-4: Anta -karantanapuusakaliigo b gacchanta
3-4: Neuter Gender with -anta at the end P gacchanta

Anta -karantanapuisakaliigo gacchanta -saddo vuccate
The Neuter Gender with -anta at the end
is illustrated with the declinable word gacchanta

Abstract:
singular: plural: case:
-al -anto -antani -anta nomimative- pafihama
-a -a -all -antani -anta vocative- (pafihamad)
-antal -antani -ante accusative- dutiya
-ata -antena -antehi -antebhi instrumental - tatiya
-ato -antassa -atall -antanal dative- catuttha
-ata -ato -antasma-antamha -antehi -antebhi ablative- paycama
-ato -antassa -atall -antanal genitive- chaniha
-ati -ante -antasmit -antamhi -antesu locative- sattama
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Sentences:

Gacchai gudavai sundarai nibbanad gacchati (nom. sing.)
Gacchanto gudavai sundaral nibbanai gacchati
The virtuous one while going attains the beautiful Nibbana

Gacchantani gudavanta nibbanat gacchanti (nom. plur.)
Gacchanta gudavanta nibbanat gacchanti
The virtuous ones while going attain the beautiful Nibbana

Bho gaccha gudaval! Tval pana sugatiti gacchahi (voc. sing.)

Bho gaccha gudaval! Tval pana sugatiii gacchahi

Bho gacchal gubaval! Tval pana sugatit gacchahi

Good andvirtuous one, while going! You must attain a good destiny

Bho gacchantani gudavanta! Sugatit gacchatha (voc. plur.)
Bho gacchanta gudavanta! Sugatiti gacchatha (voc. plur.)
Good and virtuous ones, while going! You must attain a good destiny

Gacchantau gu davantal passati ekacco (acc. sing.)
Some see the virtuous one while going

Gacchantani gudavante passati ekacco (acc. plur.)
Gacchante gudavante passati ekacco (acc. plur.)
Some see the virtuous ones while going

Gacchata gudavantena satthall sayate (agent . inst. sing.)
Gacchantena gufavantena satthat sayate
He learns the science with the virtuous one while going

Gacchantehi gudavantehi pupphat gayhate (agent. inst. plur.)
He plucks the flower with the virtuous ones while going

Gacchata gubavata loko sucarati (inst. sing.)
Gacchantena gubavata loko sucarati
Because of the virtuous one going the people live happily

Gacchantehi gudavantehi sukhat papudati (inst. plur.)
Because of the virtuous one going he attains happiness

Gacchato guBavantassa anugidati jano (dat. sing.)

Gacchantassa gudavantassa anugifati jano
The people praise the virtuous one while going
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Gacchatati gudavatanal pafiigidati * jano (dat. plur.)
Gacchantanail gudavantanau pafigidati jano
The people praise the virtuous ones while going

Gacchata gudavata apeti ekacco (abl. sing.)
Gacchanta gubavanta apeti ekacco (abl. sing.)
Gacchatasma gudavatasma apeti ekacco
Gacchatamha gudavantamha apeti ekacco

Some one departs from the virtuous one while going

Gacchantehi gubdavantehi apenti ekacce (abl. p lur.)
Some depart from the virtuous ones while going

Gacchato gubavantassa matapitaro (gen. sing.)
Gacchantassa gudavantassa matapitaro
The virtuous traveller's mother and father

Gacchatat gudavantanai namagottadi (gen. plur.)
Gacchantanai gudavantanal n amagottadi
The virtuous travellers' name and lineage and so forth

Gacchati gudavante me ramani mano (loc. sing.)
Gacchante gudavante me ramani mano
Gacchantasmit gudavante me ramani mano
Gacchantamhi gudavante me ramani mano

My mind delights in the virtuo us one while going

Gacchantesu gubavantesu manau patifihitad (loc. plur.)
The mind is well established in the virtuous ones while going

Iti Catuttho Panho
Such is the Fourth Lesson

3-5: I -karantanapuisakaliigo b afiiihi
3-5: Neuter Gender with  -i at the e nd b afiihi

| -karantanaputsakaliigo afifihi -saddo vuccate
The Neuter Gender with -i at the end
is illustrated with the declinable word afifiht

! Unexpectedly it appears thatanugidati and pafiginatiare synonyms.
2 Similarly declined include: vari, akkhi, sappi, dadhi, acci, satthi, etc. etc.
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Abstract:
singular: plural: case:
-i il -a-ani nomimative- pafihama
-i il -a-ani vocative- (pafihama)
-i il -a-ani accusative- dutiya
-ina -ahi-abhi instrumental - tatiya
-ino -issa -anad dative- catuttha
-ina -ito -isma-imha -ahi-abhi ablative- paycama
-ino -issa -anad genitive- chafifiha
-ini -ismid -imhi -asu-isu locative- sattama
Sentences:

Afifihi saikhalikat saréarat pafiikkalal hoti (nom. sing.)
Affihit* saikhalikat sararat paikkalal hoti
The chain of bones in the body is repulsive

Affha puyjakitani pafikkalani honti (nom. plur.)
Affihani puyjakitani panikkalani honti
The heap of bones igepulsive

Bho afifihi saikhalikal! Tval aniccato passa (voc. sing.)
Bho afifihiti saikhalikad! Tval aniccato passa
Good chain of bones! You must see the state of impermanence

Bho afifihd setani! Aniccato passatha (voc. plur.)
Bho afifihdni setani! Aniccato passdta
Good white bones! See the state of impermanence

Anfhi samautsalohitali asubhato passati (acc. sing.)
Anfhil samaudsalohitali asubhato passati
See the unattractive bone together with its flesh and blood

AfAha puyjakitani aniccato passati (acc. plur.)
Affhai puyjakitani aniccato passati
He sees the state of impermanence of the heap of bones

Affihina kayena yai kiyci rapati nimmitati (agent. inst. sing.)
Whatever form is created with the bodily bone

Y Afifihitin the nominative and accusative sigular, afifihin the nominative and
accusative plural,aiihissan the dative and genitive singular, afifihismaanihimhan the
ablative singulars, andafnfihismiiiaffihimhin the locative singular are all analogical
formations after the neuter -a declension.
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Affihahi kayehi yau kiyci rapal nimmital (agent. inst. plur.)
Whatever form is created with the bodily bones

Anfihina nimittena bhikkhu maggat bhaveti (inst. sing.)
Because of the sign of the bone the monk develops the path

Affihdhi nimittehi bhikkha maggat bhaventi (inst. plur.)
Because of the sign of the bones miks develop the path

Affihino kayassa ovadal deti ekacco (dat. sing.)
Afifihissa kayassa ovadau deti ekacco
Someone give advice to the bodily bone

Anfhanal kayanal ovadal denti ekacce (dat. plur.)
Some give advice to the bodily bones

Affihind kayasma apeti yogavacaro (abl. sing.)
Affhito kayasma apeti yogavacaro

Affhisma kayasma apeti yogavacaro
Affihimha kayasma apeti yogavacaro

The meditator departs from the body's bone

Anfhahi kayehi apenti yogavacara (abl. plur.)
The meditators depart from the body's lones

Anfihino kayassa pariggaho hoti (gen. sing.)
Afifihissa kayassa pariggaho hoti
He has possession of the body's bone

Anfihdnau kayanal pariggaho hoti (gen. plur.)
He has possession of the body's bones

Affhini kaye yogavacaro nappasadati (loc. sing.)
Afnhismil kaye yogavacaro nappasadati

Affihimhi kaye yogavacaro nappasadati

The meditator has no confidence in the body's bone

Affhasu kayesu yogavacara nappasadanti (loc. plur.)
Affhisu kayesu yogavacara nappasadanti (loc. plur.)
The meditator has no confidance in the body's bones

Iti Paycamo Pafho
Such is the Fifth Lesson

! This ablative form has been transferred from the instrumental.
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~ 7~

3-6: &karantanapulsakaliigo b dadoa
P dado

3-6: Neuter Gender with -a at the end

&karantanapuisakaliigo dad6a -saddo vuccate
The Neuter Gender with-& at the end
is illustrated with the declinable word dadé&

Abstract:
singular: plural: case:
-a-ia -a-ani nomimative- pafihama
-a-id -a-ani vocative- (pafihama)
-a-id -a-ani accusative- dutiya
-ina -ahi-abhi instrumental - tatiya
-ino -issa -anad dative- catuttha
-ina -isma-imha -ahi-abhi ablative- paycama
-ino -issa -anad genitive- chafifihd
-ini -ismiU -imhi -asu-isu locative- sattama
Sentences:

Dadoa pana purisat kammadu karapayati (hom. sing.)
Dadobil pana purisall kammau karapayati
The violent man makes the nan work

Dadoa purisall kammaui karapayanti (nom. plur.)
Daddbani purisat kammadi karapayanti

The violent men make the man work

Bho dadéa! Tval pana kammau karohi (voc. sing.)
Bho daddil! Tval pana kammaut karohi

O violent man! You must do the work

Bho dad6a! Tumhe kammad karotha (voc. plur.)

Bho daddani! Tumhe kammadu karotha
O violent men! You must do the work

Dabdb6a dadbakammai karayati amacco (acc. sing.)
Dadoilu dabdakammaul karayati amacco
The minister punishes the violent man

! The declension is thought of as adjectival, and was therefore treated as part of the
masculine declension at 1.8 above.
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Dab06a dadbakamme karayanti a macca (acc. plur.)

Dab6ani dabdakamme karayanti amacca
The ministers punish the violent men

Dadoina jano dabdakammaui vedayate (agent. inst. sing.)
The people experience punishment through the violent man

Daddahi jano daddakammadu vedito (agent. inst. plur .)
The people experienced punishment through violent men

Dadoina yo koci pana santajjeti (inst. sing.)
There is some person who is frightened because of a violent man

Daddahi ye keci pana santajjenti (inst. plur.)
There are some who are frightened becagsof violent men

Dadoino dabdakammau deti amacco (dat. sing.)
Daboissa dabdakammau deti amacco
The minister gives punishment to the violent man

Dadoanau daddakammadi denti amacca (dat. plur.)
The ministers give punishment to the violent men

Daddina apeti yo koci puriso (abl. sing.)

Dadodisma apeti yo koci puriso

Dadoimha apeti yo koci puriso

There is some person who departs from the violent man

Daddahi apenti ye keci purisa (abl. plur.)
There are some men who depart from the violent men

Dadoino yo koci pariggaho hoti (gen. sing.)
Daddissa yo koci pariggaho hoti
There is some person who has the violent man's possessions

Dadobanal ye keci pariggaha honti (gen. plur.)
There are some who have the violent mens' possessions

Daddini pana me mano na ramati (loc . sing.)
Dado6ismil pana me mano na ramati
Dad6imhi pana me mano na ramati

My mind does not delight in a violent man
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~ 7~

Dabobasu kho pana no mana na ramanti (loc. plur.)
Dadoisu kho pana no mana na ramanti
Our minds do not delight in the violent men

Iti Chafiiho Pafho
Such is the Sixth Lesson

3-7: U-karantanaputsakaliigo P ayu
3-7: Neuter Gender with  -u at the end b ayu

U-karantanapuiisakaliigo ayu -saddo vuccate
The Neuter Gender with-u at the end
is illustrated with the declinable word ayu

Abstract:
singular: plural: case:
-u -ul -ani -a nomimative- pafihama
-u -ull -a -ani -a vocative- (pafihama)
-u -ul -ani -a accusative- dutiya
-una -usa -ahi -abhi instrumental - tatiya
-uno -ussa -anal dative- catuttha
-una -usma-umha -ahi -abhi ablative- paycama
-uno -ussa -anal genitive- chafifihd
-uni -usmid -umhi -asu -usu locative- sattama
Sentences:

ayu cassa pana parikkhado ahosi (nom. sing.)
ayuu cassa pana parikkhdado ahosi
Her vital power is exhausted

ayani pana tesau parikkhdda ahesud (nom. p lur.)
aya pana tesal parikkhada ahesut
Their vital powers are exhausted

Bho ayu! Tvau pana javital palehi (voc. sing.)
Bho ayudl! Tval pana javitat palehi

Bho aya! Tvau pana javitali palehi

O Vital Power! You must preserve life

Bho ayani! Tumhe javitat pal atha (voc. plur.)

Bho aya! Tumhe javitat palatha
O Vital Powers! You must preserve lives
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ayu arapadhammad passati Sammasambuddho (acc. sing.)
ayuu arapadhammaltl passati Sammasambuddho
The Perfect Sambuddha sees the incorporeal vital power

ayani arapadhamm e passati Lokanatho (acc. plur.)
aya arapadhamme passati Lokanatho
The Protectors of the World see the incorporeal vital powers

ayuna ardpadhammena javital pavattitati (agent. inst. sing.)
ayusa arapadhammena javitall pavattital
Life continues through the incorporeal vital power

ayahi arapadhammehi javital pavattitali (agent. inst. plur.)
Lives continue through the incorporeal vital powers

ayuna arapadhammena loko javati (inst. sing.)
ayusa arapadhammena loko javati
Because of the incorporeal vital power peple live

ayahi arapadhammehi loka javanti (inst. plur.)
Because of the incorporeal vital powers the people live

ayuno ruccati sabbo pi jano (dat. sing.)
ayussa ruccati sabbo pi jano
All people delight in the vital power

ayanal ruccanti sabbe pi jana (d at. plur.)
All the people delight in vital powers

ayuna kho pana apeti javitam -pi (abl. sing.)
ayusma kho pana apeti javitam -pi

ayumha kho pana apeti javitam -pi

Life departs from the vital power

ayahi kho pana apenti javitani (abl. plur.)
Lives depart from the vital powers

ayuno pana pariharo hoti sabbada (gen. sing.)
ayussa pana pariharo hoti sabbada
There is always the protection of the vital power

ayanal pana pariharo hoti sabbada (gen. plur.)
There is always the protection of the vital powers

ayuni kho pana manadu patififihitatl sabbada (loc. sing.)
ayusmiu kho pana manadu patififihitall sabbada

ayumhi kho pana manau patififihitati sabbada

The mind is always well established in the vital power
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ayasu kho pana manal patififihitati sabbada (loc. plur.)
ayusu kho pa na manau patififihitall sabbada
The mind is always well established in the vital powers

Iti Sattamo Pariho
Such is the Seventh Lesson

Iti Navapadamayjariya Napuilsakaliiganamanau
Such are the Neuter Nouns in the New Collection of Sentences

Tatiyo Paricchedo Samatto
The Third Chapter is Complete

Ito parall pavakkhami sabbanamay -ca tassamald,
Namay-ca yojitall nana nameheva visesato

Yani honti tiliigani anukalani yani ca

Tililganal visesena padanetani namato

Sabbasadharada kani namanicceva atthato
Sabbanamani vuccanti sattavasati saikhato

Tesu kanici rapehi sesayyehi ca yujjare
Kanici pana saheva etesall lakkhadau idau

Etasma lakkhada muttat na padal sabbanamikai
Tasmatatadayo sadda gudanamani vuccare ti.*

! These verses are a quote from Ven. Aggavausa's Saddanéti, Chapfit:
Sabbanamatailisadisanamanamikapadamala.
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Catuttho Paricchedo, Alilgasabbanamal
Chapter Four, Genderless Pronouns

4-1: Aliigasabbanama rapani b amha
4-1: Genderless Forms of the (Personal) Pronoun b amha

Atha aliigasabbanamam -amha-saddo' vuccante
Now the genderless pronoun is illustrated with the wordamha

Abstract (for all three genders): 2

singular: plural: case:

ahai mayau amhe nomimative- pafihama

mai mamau amhe asme amhakal accusative- dutiya
asmakadu

maya amhehi ambhehi instrumental - tatiya

mama mayhat mamad amhakau asmakal dative- catuttha

amhad amhad

maya amhehi ambhehi ablative- paycama

mama mayhai amhakau asmakal genitive- chafifha

mamau amhau amhad

mayi amhesu locative- sattama

Sentences (masculine):

Ahat puriso pi puyyau karomi (nom. sing.)
| (masculine) do a meritorious deed

Mayaul purisa pana puyyau karoma (nom. plur.)
Ambhe purisa pana puyyau karoma
We (masculine) do a meritorious deed

! aliigatumhamhasaddo(= tumhaand amhg) in the original; divided and rearranged
here.

> The forms that come for these pronouns are particularly complicated as they are
declined on two stems which have alternativdorms: amha/asmaand mai/maya).

® These genderless pronoun sentences are particularly hard to translate as English
works very different here from Paéi; | have tried therefore to indicate the meaning
rather than translate it.
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Mam purisail puyyau karapeti (acc. sing.) *

Mamau purisatl puyyal karapeti
He makes (masculine) me do a meritorious deed

Ambhe purise puyyani karapeti (acc. plur.)

Asme purise puyyani karap eti

Amhakai purise puyyani karapeti

Asmakai purise puyyani karapeti

He makes (masculine) me do meritorious deeds

Maya purisena kammaphalall anubhuttat (agent. inst. sing.)
Action and result is experienced by (masculine) me

Amhehi purisehi kammaphalal anub huttal (agent. inst. plur.)
Action and result is experienced by (masculine) men

Maya purisena ekacco sucarati (inst. sing.)
Because of me, a man, some person lives happily

Ambhehi purisehi ekacce sucaranti (inst. plur.)
Because of (masculine) us some peegive happily

Mama purisassa dhanal dadati dhanava (dat. sing.)
Mayhai purisassa dhanat dadati dhanava

Mamau purisassa dhanaul dadati dhanava

Ambhad purisassa dhanat dadati dhanava

The wealthy man gives wealth to (masculine) me

Amhakau purisanat phalat d adati phalava (dat. plur.)
Asmakal purisanal phalat dadati phalava

Amhau purisanat phalal dadati phalava

The successful man gives a reward to (masculine) us

Maya purisasma apeti ekacco (abl. sing.)
Some depart from (masculine) me

Ambhehi purisehi bhayani uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from (masculine) us

Mama purisassa hamagottadi (gen. sing.)
Mayhal purisassa namagottadi

Mamau purisassa namagottadi

Amhai purisassa namagottadi

My (masculine) name and lineage and so on

! Notice that there are no vocdive forms for these pronouns.
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Amhakai purisanau pariggaho ho ti (gen. plur.)
Asmakal purisanal pariggaho hoti

Amhai purisanai pariggaho hoti

This is our (masculine) possession

Mayi purisasmit pasadati yo koci (loc. sing.)
There is some one who has faith in (masculine) me

Amhesu purisesu manad patififihitat (loc. plu r.)
The mind is well established in(masculine)us

Sentences (feminine):

Ahai kayya pana puyyai karomi (nom. sing.)
| (feminine) do a meritorious deed

Mayal kayyayo puyyani karoma (nom. plur.)
Amhe kayyayo puyyani karoma
We (feminine) do a meritorious deed

Mam kayyal puyyail karapeti (acc. sing.)
Mamau kayyal puyyail karapeti
He makes (feminine) me do a meritorious deed

Amhe kayyayo puyyal karapeti (acc. plur.)
Asme kayyayo puyyau karapeti

Amhakai kayyayo puyyau karapeti

Asmakaul kayyayo puyyal karapeti

He makes (feminine) us do meritorious deeds

Maya kayyaya odano paccate (agent. inst. sing.)
The rice is cooked by (feminine) me

Amhehi kayyahi odano paccate (agent. inst. plur.)
The rice is cooked by (feminine) us

Maya kayyaya sukhadukkhali papudati (inst . sing.)
Because of (feminine) me he attains hapinness and unhappiness

Ambhehi kayyahi sukhadukkhat papudati (inst. plur.)
Because of (feminine) us he attains hapinness and unhappiness
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Mama kayyaya abharadau deti (dat. sing.)
Mayhai kayyaya abharadai det i
Mamadu kayyaya abharadal deti

Amhai kayyaya abharadau deti

He gives an ornament to (feminine) me

Amhakau kayyanat abharadau deti (dat. plur.)
Asmakai kayyanat abharadat deti

Amhai kayyanat abharadau deti

He gives an ornament to the (feminine) us

Maya k ayyaya ayau kayya hada apeti (abl. sing.)
This low young girl departs from (feminine) me

Ambhehi kayyahi ayau kayya adhika (abl. plur.)
This superior girl departs from (feminine) us

Mama kayyaya vatthabharadani honti (gen. sing.)
Mayhai kayyaya vatthabha radani honti

Mamadu kayyaya vatthabharadani honti

Ambhai kayyaya vatthabharadani honti

These are (feminine) my clothes and ornaments

Amhakat kayyanal pariggaho hoti (gen. plur.)
Asmakal kayyanal pariggaho hoti

Amhau kayyanal pariggaho hoti

This is (feminine) our possession

Mayi kayyayal me manal na patififihitat (loc. sing.)
My mind is not well established in (feminine) me

Amhesu kayyasu me manat patififihital (loc. plur.)
My mind is well established in (feminine) us

Sentences (neuter):

Ahal cittall pana aram madau vijanahi (nom. sing.)
I, a heart, know an object

Mayal cittani arammadai vijanatha (nom. plur.)
Ambhe cittani arammadad vijanatha
We hearts know an object
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Mam cittali sayyam -esanti ekacce (acc. sing.)
Mamaud cittal sayyam -esanti ekacce
Some people sdeperception in my heart

Ambhe cittani sayyam -esanti keci (acc. plur.)
Asme cittani sayyam -esanti keci

Amhakalu cittani sayyam -esanti keci
Asmakad cittani sayyam -esanti keci

Some seek perception in our hearts

Maya cittena kammaphalat anubhuttall (agent. in  st. sing.)
Action and result is experienced by my heart

Ambhehi cittehi kammaphalal anubhuttall (agent. inst. plur.)
Action and result is experienced by our hearts

Maya cittena Buddhai sarati sappuriso (inst. sing.)
Because of my heart the good man remembe the Buddha

Ambhehi cittehi Buddhat sarati saddho (inst. plur.)
Because of our hearts the faithful man remembers the Buddha

Mama cittassa ovadai deti koci (dat. sing.)
Mayhau cittassa ovadal deti koci

Mamau cittassa ovadau deti koci

Ambhau cittassa ovada U deti koci

Some person gives advice to my heart

Amhakalu cittanai ovadat denti keci (dat. plur.)
Asmakal cittanal ovadai denti keci

Ambhau cittanal ovadaul denti keci

Some people give advice to our hearts

Maya cittasma pana bhayal uppajjati (abl. sing.)
Fear arises from my heart

Ambhehi cittehi bhayani uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from our hearts

Mama cittassa parivitakko udapadi (gen. sing.)
Mayhali cittassa parivitakko udapadi

Mamaud cittassa parivitakko udapadi

Amhad cittassa parivitakko udapadi

Thought arises in my heart

! The translation from here makes it look like the forms indicate a possessive sense,
but this is not so, it is simply that it is not possible to give a literal translation here.
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Amhakad cittanal parivitakko hoti (gen. plur.)
Asmakau cittanal parivitakko hoti

Amhad cittanal parivitakko hoti

Thought arises in our hearts

Mayi citte pana kusalacittat patififihitat (loc. sing.)
Wholesome thought is well estabhed in my heart

Amhesu cittesu kusalacittani patififihitani (loc. plur.)
Wholesome thoughts are well established in our hearts

Iti Panhamo Pafho
Such is the First Lesson

4-2: Aliigasabbanama rapani b tumha
4-2: Genderless Forms of the (Personal) Pronou n b tumha

Alitgatumhasaddo vuccante
The genderless pronoun is illustrated with the wordumha

Abstract (for all three genders): !

singular: plural: case:

tval tuvad tumhe nomimative- pafihama
tal tval tuvad tavai tumhe tumhakad accusative- dutiya
taya tvaya tumhehi tumbhehi instrumental - tatiya
tava tuyhat tavalu tumhad tumhakat tumhat dative- catuttha

taya tvaya tumhehi tumbhehi ablative- paycama
tava tuyhat tavalu tumhad tumhakat tumhad genitive- chaifiha

tayi tvayi tumhesu locative- sattama

Sentences (masculine):

Tval pana puriso puyyau karohi (nom. sing.)
Tuval pana puriso puyyau karohi
You (masculine) must do a meritorious deed

! As with the declension of ahali above, the fams for these pronouns are complicated
by being declined on a number of stems, one of which has three alternative forms:
tumha, tuti taya/tvayal/tava
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Tumhe purisa puyyal karotha (nom. plur.)
You (masculine) do a meritorious deed

Tal pana purisal puyyal karap  eti (acc. sing.)
Tval pana purisal puyyau karapeti

Tuval pana purisall puyyau karapeti

Taval pana purisall puyyau karapeti

He makes you (masculine) do a meritorious deed

Tumhe purise puyyani karapeti (acc. plur.)
Tumhakau purise puyyani karapeti
He makes yal (masculine) do meritorious deeds

Taya purisena odano paccate (agent. inst. sing.)
Tvaya purisena odano paccate
Rice is cooked by (masculine) you

Tumhehi purisehi odano paccante (agent. inst. plur.)
Rice is cooked by (masculine) you

Taya purisena ekacco javati (inst. sing.)
Tvaya purisena ekacco javati
Because of (masculine) you some live

Tumhehi purisehi ekacce javanti (inst. plur.)
Because of (masculine) you some live

Tava purisassa dhanat deti dhana (dat. sing.)
Tuyhat purisassa dhanai deti dhana

Taval purisassa dhanai deti dhana

Tumhau purisassa dhanat deti dhana

The wealthy man gives wealth to (masculine) you

Tumhakai purisanat dhanal deti dhana (dat. plur.)
Tumhalt purisanat dhanal deti dhana
The wealthy man gives wealth to (masculine) you

Taya purisamha apeti yo koci (abl. sing.)
Tvaya purisamha apeti yo koci
There is some one who departs from (masculine) you

Tumhehi purisehi apenti ye keci (abl. plur.)
There are some who depart from (masculine) you
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Tava purisassa namagottadayo (gen. sing.)
Tuyhat purisassa namagottadayo

Tavaul purisassa namagottadayo

TumhaUl purisassa namagottadayo

Your (masculine) name and lineage and so on

Tumhakaul purisanal pariggaho (gen. plur.)
Tumha purisanal pariggaho
Your (masculine) possessions

Tayi purisasmiu koci pasédati (loc. sing.)
Tvayi purisasmit koci pasadati
Some person has confidence in (masculine) you

Tumhesu purisesu keci pasadanti (loc. plur.)
Some people have confidence in (masculine) you

Sentences (feminine):

Tval itthd pi odanai bhutva gacchahi (no m. sing.)
Tuvadl ittha pi odanal bhutva gacchahi
You (feminine) having eaten the rice, must go

Tumhe itthiyo odanal bhutva gacchatha (nom. plur.)
You (feminine) having eaten the rice, must go

Tai itthii puyyaul karayati puriso (acc. sing.)

Tvad itthit puyy al karayati puriso

Tuvad itthiti puyyad karayati puriso

Tavad itthiti puyyal karayati puriso

The man makes you (feminine) do a meritorious deed

Tumhe itthiyo puyyani karenti purisa (acc. plur.)
Tumhakad itthiyo puyyani karenti purisa
The men make you (feminne) do meritorious deeds

Taya itthiya pi dhayyai bhajjate (agent. inst. sing.)
Tvaya itthiya pi dhayyal bhajjate
The corn was roasted by you (feminine)

Tumhehi itthahi dhayyani bhajjante (agent. inst. plur.)
The corn was roasted by you (feminine)
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Taya itthiya dukkhal papudati koci (inst. sing.)
Tvaya itthiya dukkhal papudati koci
Because of you (feminine) some will attain suffering

Tumbhehi itthahi sukhal papudati sami (inst. plur.)
Because of you (feminine) the husband will attain happiness

Tava it thiya abharadat deti sami (dat. sing.)
Tuyhali itthiya abharadai deti sami

Tavadl itthiya abharadai deti sami

Tumhaui itthiya abharadau deti sami

The husband gives an ornament to you (feminine)

Tumhakad itthdnat abharadai deti sami (dat. plur.)
Tumbhad itthd nal abharadai deti sami
The husband gives an ornament to you (feminine)

Taya itthiya apeti yo koci (abl. sing.)
Tvaya itthiya apeti yo koci
There is some one who departs from you (feminine)

Tumbhehi itthahi apenti ye keci (abl. plur.)
There are some whadepart from you (feminine)

Tava itthiya putta pi bahavo honti (gen. sing.)
Tuyhad itthiya putta pi bahavo honti

Tavad itthiya putta pi bahavo honti

Tumhad itthiya putta pi bahavo honti

There are many children for you (feminine)

Tumhakadu itthdnal vatth abharadani honti (gen. plur.)
There are clothes and ornaments for you (feminine)

Tayi itthiya pana manau patififihitat (loc. sing.)
Tvayi itthiya pana manai patififihitat
The mind is well established in you (feminine)

Tumhesu itth8su pana manani patififihitani (loc. plur.)
Minds are well established in you (feminine)
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Sentences (neuter):

Tval cittali pana arammadau cintesi (hom. sing.)
Tuval cittati pana arammadau cintesi
Your heart cognizes an object

Tumbhe cittani arammadai cintetha (nom. plur.)
Your hearts cognize an object

Tau cittal sayyam -esanti ye keci (acc. sing.)
Tval cittall sayyam -esanti ye keci

Tuvau cittatl sayyam -esanti ye keci

Tavau cittall sayyam -esanti ye keci

There are some who seek perception in your heart

Tumhe cittani sayyam -esanti ye keci (acc. plur.)
Tumhakad cittani sayyam -esanti ye keci
there are some who seek perception in your hearts

Taya cittena kammaphalat anubhuttall (agent. inst. sing.)
Tvaya cittena kammaphalal anubhuttat
Action and result is experienced by your heart

Tumhehi cittehi kammaphalal anubhuttaidl (agent. inst. plur.)
Action and result is experienced by your hearts

Taya cittena Buddhat sarati sappuriso (inst. sing.)
Tvaya cittena Buddhai sarati sappuriso
Because of your heart the good man remembers the Buddha

Tumhehi cittehi Buddhai saranti sappurisa (inst. plur.)
Because of your hearts the good men remember the Buddha

Tava cittassa ovadaul deti koci (dat. sing.)
Tuyhai cittassa ovadau deti koci

Tavau cittassa ovadau deti koci

Tumbhad cittassa ovadau deti koci

Some persn gives advice to your heart

Tumhakadi cittanal ovadal denti keci (dat. plur.)
Tumbhad cittanat ovadal denti keci
Some people give advice to our hearts

! The translation from here makes it look like the forms indicate a possessive sense,
but this is not so, t is simply that it is not possible to give a literal translation here.
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Taya cittamha kho pana bhayai uppajjati (abl. sing.)
Tvaya cittamha kho pana bhayal uppajjati
Fear arises from your heart

Tumbhehi cittehi pana bhayani uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from our hearts

Tava cittassa parivitakko udapadi (gen. sing.)
Tuyhali cittassa parivitakko udapadi

Tavau cittassa parivitakko udapadi

Tumhal cittassa parivitakko udapadi
Thought arises in your heart

Tumhakad cittanal parivitakko udapadi (gen. plur.)
Tumbhali cittanal parivitakko udapadi
Thought arises in your hearts

Tayi citte kho pana kusalacittat patifihitad (loc. sing.)
Tvayi citte kho pana kusalacittall patifihital
Wholesome thought is well established in your heart

Tumbhesu cittesu kusalacittani patififihitani (loc. plur.)
Wholesome thoughts are well established in your hearts

Iti Dutiyo Pafiho

Such is the Second Lesson

4-3: Aliigasabbanama rapani b vo no te me
4-3: Genderless Forms of the (Personal) Pronoun P vo no te me

Aliigavonotemesaddo vuccante *
The genderless pronouns are illustrated with the wordso no te me

! Here the forms are presented independently but in the Grammars they are normally
treated as part of theamhaand tumhadeclensions.
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Abstract (for all three genders):

singular: plural: case:
VO No nomimative- pafihama
VO NOo accustive - dutiya

te me VO No instrumental - tatiya

te me VO No dative- catuttha

te me VO NOo genitive- chaniha

Sentences (enclitics): *

Gamau vo pana gaccheyyatha (nom. plur.)
You should go to the village

Gamau no pana gaccheyyama (nom. plur.)
We shoud go to the village

Pahaya vo bhikkhave gamissami (acc. plur.)
Having abandoned you, monks, | will go

Ma no ajja pana vikanti (acc. plur.)
Don't cut us off today

Katam -eva te pana tal kammau (agent. inst. sing.)
The deed that was done by you

Katam -eva me pana tal kammau (agent. inst. sing.)
The deed that was done by me

Katam -eva vo pana kusalakammadi (agent. inst. plur.)
The wholesome deed that was done by you

Katam -eva no pana kusalakammalu (agent. inst. plur.)
The wholesome deed that was done by us

Dadami te pana gamavarani payca (dat. sing.)
| will give five excellent villages to you

Dadahi me gamavaral tvam -pi (dat. sing.)
You must give an excellent village to me

! Enclitics only appear mid-sentence.

91



GenderlessPronouns

Dhammali vo bhikkhave desissami (dat. plur.)
| will teach, monks, the Dhamma to you

Saulvibhajetha no rajjena (dat. plur.)
You must divide the kingdom for us

Manussasseva te sasau pana (gen. sing.)
The man's head for you

Pahatal me pana dhanai Sakka (gen. sing.)
Sakyan, there is much wealth for me

Tufifihosmi ya vo pana pakatiya (gen. plur.)
By your nature there is satisfaction

Sattha no Bhagava anuppatto (gen. plur.)
The Gracious One, our Teacher, arrived

Vo no te me ti rapani padani padato yato
The vo no te meforms occur (occasionally) from line to line

Tato namikapantésu nata vutt ani tani me.
Therefore in the lines of nouns they were illustrated by me.

Paccatte upayoge ca karabe sampadaniye
In the nominative,' accusative, intrumental, and dative

Samissa vacane ceva vo no saddo pavattati.
And in the genitive cases thevo no words are found.

Karabe sampadane ca sami-atthe ca agato
In the (words having) instrumental, dative, and genitive meaning

Te me saddo ti b viyyeyyo viyyuna nayadassina ti.
The te mewords (are found) P the wise should know the method.

Iti Sattamo Pafho
Suchis the Seventh Lesson

Iti Navapadamayjariya Alilgasabbanamanaii
Such are the Genderless Pronouns in the New Collection of Sentences

Catuttho Paricchedo Samatto
The Fourth Chapter is Complete

| cannot find vo and no being used as nominatives in Pagéi literature, or in any of the
Grammars | have access to, so this usage seems very doubtful.
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Paycamo Paricchedo, Sabbanamaii
Chapter Five, Pronouns

5-1: Sabbanamaplliigarapani b ta
5-1: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun P ta

Atha Sabbanamapulliigardpani ta -saddo vuccante
Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronouh
are illustrated with the declineable word ta

Abstract:
singular: plural: case:
SO sa te nomimative- pafihama
tal te accusative- dutiya
tena tehi tebhi instrumental - tatiya
tassa tesall tesanau dative- catuttha
tasma tamha tehi tebhi ablative- paycama
tassa tesal tesanad genitive- chafifiha
tasmit tamhi tesu locative- sattama

Sentences (masculine):

So sadajefifiho sadena odanai paceti (nom. sing.)
Sa sadajefifiho sddena odanal paceti
He, the elder cook, cooked the rice with the (younger) cook

Te sadajefifiha sadehi odanal pacenti (nom. plur.)
They, the elder moks, cooked the rice with the (younger) cooks

Tal Yayyadattat kambalal yacate brahmado (acc. sing.)
The brahmada begs for the blanket (belonging to) that Yayyadatta

Te Yayyadatte kambalal yacante brahmada (acc. plur.)
The brahmadas beg for the blanketl{elonging to) those Yayyadattas

Tena brahmadena gahapati dhanati yacayate (agent. inst. sing.)
The householder's wealth is begged for by that brahmada

! There is a similar form declined on the stemna that is not illustrated here. It seems
to occur only in accusative(nat, ne), dative, and genitive (hassg nesau, nesanadt)
cases, with the same meanings.
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Tehi sissehi garu satthat pucchéayate (agent. inst. plur.)
The arts teacher is questioned by those studts

Tena pupphena Buddhat yajati sappuriso (inst. sing.)
The good man worships the Buddha with that flower

Tehi pupphehi Buddha yajanti sappurisa (inst. plur.)
The good men worship the Buddha with those flowers

Tassa bhikkhussa danai deti sappuriso (da t. sing.)
The good man gives a gift to that monk

Tesal yacakanal dhanai dadati dhanava (dat. plur.)
Tesanai yacakanat dhanal dadati dhanava
The wealthy man gives wealth to those beggers

Tasma Himavata pabhavanti paycamahanadiyo (abl. sing.)
Tamha Himavat a pabhavanti paycamahanadiyo
Five great rivers flow down from that Himalayan (mountain)

Tehi Dhammehi suddho asausafifiho sacco uppajjanti (abl. plur.)
The pure unmixed truth arises from those Teachings

Tassa Buddhassa suddho Dhammo hoti (gen. sing.)
This is that Buddha's pure Dhamma

Tesau bhikkhanal yeva pattacavarani honti (gen. plur.)
Tesanal bhikkhanai yeva pattacavarani honti
These are those monks' bowls and robes

Tasmil asane yeva nisadati bhikkhu (loc. sing.)
Tamhi asane yeva nisadati bhikkhu
The monks sits on that seat

Tesu bhikkhasu pana me mano ramati (loc. plur.)
My mind delights in those bhikkhus

Iti Paihamo Panho
Such is the First Lesson

5-2: Sabbanamaitthiliigarapani b ta
5-2: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun
Sabbanama-itthiliigarapani ta -saddo vuccante

The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun
are illustrated with the declineable wordta
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Abstract:
singular: plural:
sa ta tayo
tat ta tayo
taya tahi tabhi
taya tassa tissa tissaya tasau tasanadi
taya tahi tabhi
taya tassa tissa tissaya tesal tesanad
tayal tassal tasal tissal tasu

Sentences (feminine):

Sa khattiyakayya pana bahut puyyat pasavati (nom. sing.)

That noble girl accumulates abundant merit

Ta khattiyakayyayo bahul puyyal pasavanti (nom. plur.)
Tayo khattiyakayyayo bahut puyyai pasavanti
Those noble girls accumulate abundant merit

Tai khattdyakayyal puyyal karapeti Raja (acc. sing.)
The King made that noble girl do a meritorious deed

Ta khattiyakayyayo puyyal karapeti Raja (acc. plur.)
Tayo khattiyakayyayo puyyai karapeti Raja
The King made those noble girls do a meritorious deed

Taya khattiyakayya ya puyyau karapayate (agent. inst. sing.)

A meritorious deed is done by that noble girl

Tahi khattiyakayyahi puyyal karapito (agent. inst. plur.)
A meritorious deed was done by those noble girls

Taya khattiyakayyaya mahajano sucarati (inst. sing.)
The people live well because ofthat noble girl

Tahi khattiyakayyahi mahajana sucaranti (inst. plur.)
The people live well because othose noble girls

Taya khattiyakayyaya upatifiiheyya amacco (dat. sing.)
Tassa khattiyakayyaya upatififiheyya amacco

Tissa khatt iyakayyaya upatifiiheyya amacco

Tissaya khattiyakayyaya upatififiheyya amacco

The colleague can attend to that noble girl
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nomimative- pafihama
accusative- dutiya
instrumental - tatiya
dative- catuttha
ablative- paycama
genitive- chaninha
locative- sattama



Pronouns

Tasau khattiyakayyanai upatififiheyyull amacca (dat. plur.)
Tasanau khattiyakayyanat upatifiiheyyull amacca
The colleagues can attend to thse noble girls

Taya khattiyakayyaya pana bhayal uppajjati (abl. sing.)
Fear arises from that noble girl

Tahi khattiyakayyahi pana bhayani uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from those noble girls

Taya khattiyakayyaya pana vatthabharadani (gen. sing.)
Tassa khattiyakayyaya pana vatthabharadani

Tissa khattiyakayyaya pana vatthabharadani

Tissaya khattiyakayyaya pana vatthabharadani

That noble girl's clothes and ornaments

Tasau khattiyakayyanau vatthabharadani honti (gen. plur.)
Tasanau khattiyakayyanal va tthabharadani honti
These are those noble girls' clothes and ornaments

Tayaul khattiyakayyayal paséadati yo koci (loc. sing.)
Tassal khattiyakayyayat pasadati yo koci

Tasau khattiyakayyayal pasadati yo koci

Tissal khattiyakayyayal pasadati yo koci

There is some one who has confidence in that noble girl

Tasu khattiyakayyasu pasédanti ye keci (loc. plur.)
There are some who have confidence in those noble girls

Iti Dutiyo Pafiho

Such is the Second Lesson

5-3: Sabbanananapusakaliigarapani b tai
5-3: Neuter Fo rms of the (Demonstrative) Pronoun b tal

Sabbanamanapusakaliigarapani taii  -saddo vuccante

The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun
are illustrated with the declineable word tau
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Abstract:
singular: plural:
tal te tani
tal te tani
tena tehi tebhi
tassa tesall tesanai
tasma tamha tehi tebhi
tassa tesall tesanad
tasmil tamhi tesu

Sentences (neuter):

Taul kulal niccall bahul puyyai pasavati (hom. sing.)
That family always accumlates abundant merit

Te kulani pana bahul puyyat pasavanti (hom. plur.)
Tani kulani pana bahut puyyai pasavanti
Those families always accumlate abundant merit

Tau kulat uddissa puyyau karoti koci (acc. sing.)
Some one does a meritorious deed on behalf of that family

Te kulani uddissa puyyani karonti keci (acc. plur.)
Tani kulani uddissa puyyani karonti keci
Some do meritorious deeds on behalf of those families

Tena kulena puyya kammau karapayate (agent. inst. sing.)
A meritorious deed is done by that family

Tehi kulehi puyyakammadt karapito (agent. inst. plur.)
A meritorious deed was done by those families

Tena kulena bahujjano sucarati (inst. sing.)
Because of that family the mass of the people live happily

Tehi kulehi bahujjana sucaranti (caus.inst. plur.)
Because of those families the mass of the people live happily

Tassa kulassa upakaray-ca akasi (dat. sing.)
He gave help to that family

97

case:

nomimative- paftham
accusative- dutiya
instrumental - tatiya
dative- catuttha
ablative- paycama
genitive- chaninha
locative- sattama
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Tesal kulanat upakaray -ca akaisu (d at. plur.)
Tesanaul kulanat upakaray -ca akalsu
They gave help to those families

Tasma kulamha yo koci apeti (abl. sing.)
Tamha kulamha yo koci apeti
There is some one who departs from that family

Tehi kulehi ye keci apenti (abl. plur.)
There are some whodepart from that family

Tassa kulassa mahabhogo hoti (gen. sing.)
This is that family's great riches

Tesau kulanat mahaddhano ca hoti (gen. plur.)
Tesanal kulanall mahaddhano ca hoti (gen. plur.)
This is those families' great wealth

Tasmil kulasmil pasad ati yo koci (loc. sing.)
Tamhi kulasmit pasédati yo koci
There is some one who has faith in that family

Tesu kulesu pasadanti ye keci (loc. plur.)
There are some who have faith in that family

Iti Tatiyo Pafho
Such is the Third Lesson
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5-4: Sabbanamapl liigarapani b eta
5-4: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun P eta

Sabbanamapulliigardpani eta -saddo vuccante
Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronoun
are illustrated with the declineable word eta*

Abstract:
singular: plural: case:
€so esa ete nomimative- pafihama
etal ete accusative- dutiya
etena etehi etebhi instrumental - tatiya
etassa etesal etesanai dative- catuttha
etasma etamha etehi etebhi ablative- paycama
etassa etesal etesanai genitive- chafifihd
etasmil etamhi etesu locative- sattama

Sentences (masculine):

Eso sisso ca garut Dhammadu pucchati (nom. sing.)
Esa sisso ca garui Dhammau pucchati
This student asks the teacher about Dhamma

Ete sissa ca garut Dhammadi pucchanti (nom. plur.)
These students ask theeacher about Dhamma

Etal sissal Dhammaui bodhayati garu (acc. sing.)
The teacher makes this student understand the Dhamma

Ete sisse Dhammat bodhayanti gara (acc. plur.)
The teachers make these students understand the Dhamma

Etena garuna sisso Dhammau bo dhapédyate (agent. inst. sing.)
The student is made to understand the Dhamma by this teacher

Etehi garahi sisso Dhammai bodhapito (agent. inst. plur.)
The student was made to understand the Dhamma by these teachers

! The declension is the same as foia, ta, and tali, with the simple addition of e- at
the beginning of the words. As with ta and na there is a similar form declined on the
stemenathat is not illustrated here. It seems to occur only in accusativednat), dative,
and genitive (enassa enesal, enesanai) cases.
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Etena garunal sukhai papudati sisso (in st. sing.)
Because of the teacher the students attains happiness

Etehi garahi sukhai papudanti sissa (inst. plur.)
Because of the teachers the students attain happiness

Etassa garuno sakkaral karoti sisso (dat. sing.)
The student pays his respects to thieacher

Etesal garanai sakkarai karonti sissa (dat. plur.)
Etesanall garanai sakkaral karonti sissa
The students pay their respects to the teachers

Etasma garuna pana antaradhayati sisso (abl. sing.)
Etamha garuna pana antaradhayati sisso
The student dejrts from the teacher

Etehi garahi pana antaradhayanti sissa (abl. plur.)
The students depart from the teachers

Etassa garuno antevasika bahavo (gen. sing.)
The teacher has many pupils

Etesau garanat antevasika bahavo (gen. plur.)
Etesanal garanal antev asika bahavo
The teachesr have many pupils

Etasmil garumhi pasadati antevasiko (loc. sing.)
Etamhi garumhi pasadati antevasiko
The pupil has confidence in the teacher

Etesu garasu pasadanti antevasika (loc. plur.)
The pupils have confidence in the teaches

Iti Catuttho Panho
Such is Fourth Lesson
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5-5: Sabbanamaitthiliigarapani b eta
5-5: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun b eta

Sabbanamaitthiliigarapani eta -saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun
are illustrated with the declineable word eta

Abstract:
singular: plural: case:
esa eta etayo nomimative- pafihama
etal eta etayo accusative- dutiya
etaya etahi etabhi instrumental - tatiya
etaya etassa etissa etissaya etasal etasanau dative- catuttha
etaya etahi etabhi ablative- paycama
etaya etassa etissa etissaya etesal etesanai genitive- chafifihd
etayal etassal etasai etissal etasu locative- sattama

Sentences (feminine):

Esa vanita pana dasii kammad karapeti (nom. sing.)
This woman makes the servantvork

Eta vanitayo dasii kammau karapenti (nom. plur.)
Etayo vanitayo dasii kammau karapenti
These women make the servant work

Etal vanital puyyal karayati puriso (acc. sing.)
The man makes this woman do a meritorious deed

Eta vanitayo puyyal karayanti p  urisa (acc. plur.)
Etayo vanitayo puyyal karayanti purisa
The men make these women do a meritorious deed

Etaya vanitaya odano pacitva bhujjate (agent. inst. sing.)
Having cooked the rice, it is eaten by this woman

Etahi vanitahi odano pacitva bhutto (age nt. inst. plur.)
Having cooked the rice, it is eaten by these women

Etaya vanitaya koci javikal kappeti (inst. sing.)
Because of this woman some person makes a livlihood
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Etahi vanitahi keci javikal kappenti (inst. plur.)
Because of these women some pdepmake a livlihood

Etaya vanitaya pilandhanai deti puriso (dat. sing.)
Etassa vanitaya pilandhanai deti puriso

Etissa vanitaya pilandhanat deti puriso

Etissaya vanitaya pilandhanai deti puriso

The man gives an ornament to this woman

Etasal vanitanau pil andhanat denti purisa (dat. plur.)
Etasanal vanitanai pilandhanal denti purisa
The men give an ornament to these women

Etaya vanitaya pana yo koci apeti (abl. sing.)
There is some one who departs from this woman

Etahi vanitahi pana ye keci apenti (abl. p lur.)
There are some who who depart from these women

Etaya vanitaya pana vatthabharadani honti (gen. sing.)
Etassa vanitaya pana vatthabharadani honti

Etissa vanitaya pana vatthabharadani honti

Etissaya vanitaya pana vatthabharadani honti

This is this woman's clothes and ornaments

Etasau vanitanall namagottadayo (gen. plur.)
Etasanaul vanitanal namagottadayo
These womens' name and lineage and so on

Etayau vanitayau abhiramati ekacco (loc. sing.)
Etassal vanitayal abhiramati ekacco

Etasal vanitayal abhirama ti ekacco

Etissal vanitayal abhiramati ekacco

Some person greatly delights in this woman

Etasu vanitasu abhiramanti ekacce (loc. plur.)
Some people greatly delight in these women

Iti Paycamo Pafiho
Such is the Fifth Lesson
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5-6: Sabbanananapusakaliigara pani b etai
5-6: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun p etal

Sabbanamanapusakaliigarapani etali -saddo vuccante

The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun
are illustrated with the declineable word eta

Abstract:
singular: plural:
etal ete etani
etai ete etani
etena etehi etebhi
etassa etesal etesanal
etasma etamha etehi etebhi
etassa etesal etesanai
etasmil etamhi etesu

Sentences (masculine):

Etal kulal pana bahui puyyal pasavati (nom. sing.)
This family accumulates abundant merit

Ete kulani bahut puyyal pasavanti (nom. plur.)
Etani kulani bahul puyyat pasavanti
These families accumulate abndant merit

Etal kulall pana passati yo koci (acc. sing.)
There is some one who sees this family

Ete kulani pana passanti ye keci (acc. plur.)
Etani kulani pana passanti ye keci
There are some who see these families

case:

nomimative- pafihama
accusative- dutiya
instrumental - tatiya
dative- catuttha
ablative- paycama
genitive- chafifihd
locative- sattama

Etena kulena Saigho bhattall bhojapéya te (agent. inst. sing.)

The Saigha are served the meal by this family

Etehi kulehi Saigho bhattall bhojapéato (agent. inst. plur.)

The Saigha were served the meal by these families

Etena kulena pana jano sukhat papudati (inst. sing.)
Because of this familythe people attain happiness

Etehi kulehi pana jana sukhat papudanti (inst. plur.)

Because of these families the people attain happiness
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Etassa kulassa kho pana dhanai dadati dhanava (dat. sing.)
The wealthy man gives wealth to this family

Etesal kulana 0 pana dhanat dadanti dhanavanta (dat. plur.)
Etesanaul kulanat pana dhanal dadanti dhanavanta
The wealthy men give wealth to these families

Etasma kulamha kho pana ekacco na apeti (abl. sing.)
Etamha kulamha kho pana ekacco na apeti
Some person does noteparts from this family

Etehi kulehi kho pana ekacce na apenti (abl. plur.)
Some people do not depart from these families

Etassa kulassa pana mahabhogo hoti (gen. sing.)
This is this family's great riches

Etesal kulanal pana mahabhoga honti (gen. plur.)
Etesanai kulanal pana mahabhoga honti
This is these families' great riches

Etasmit kulamhi pana me mano ramati (loc. sing.)
Etamhi kulamhi pana me mano ramati
My mind delights in this family

Etesu kulesu no manani na ramanti (loc. plur.)
Our minds do not delight in these families

Iti Carinho Pariho
Such is the Sixth Lesson
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5-7: Sabbanamaplliigarapani b a, ima
5-7: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun P a, ima

Sabbanamapulliigardpani ima -saddo vuccante
Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronoun
are illustrated with the declineable wordima*

Abstract:
singular: plural: case:
ayau ime nomimative- pafihama
imau ime accusative- dutiya
anena imina ehi ebhi imehi imehbi instrumental - tatiya
assa imassa esal esanal imesai imesanai dative- catuttha
asma imasma imamha ehi ebhi imehi imehbi ablative- paycama
assa imassa imesal imesanau genitive- chafifihd
asmil imasmid imamhi esu imesu locative- sattama

Sentences (masculine):

Ayal jano pana tal purisall puyyau karapeti (no m. sing.)
This man makes that man do a meritorious deed

Ime jana te purise puyyal karapenti (nom. plur.)
These men make those men do a meritorious deed

Imal janal puyyal karapeti sappuriso (acc. sing.)
The good man makes this man do a meritorious deed

I me jane puyyaul karapenti sappurisa (acc. plur.)
The good men make these men do a meritorious deed

Anena janena kammaphalali anubhayate (agent. inst. sing.)
Imina janena kammaphalat anubhayate
Action and result is experienced by this man

! The declension is complicated by there being four stems that the forms are declined
on: a, ana, i (which givesrise to masculine and feminineayat and neuteridat ), and
ima. It appears the former stems are original, but are gradually supplanted by thena
stem (see Geiger A£108).
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Ehi janehi kammap halani anubhuttani (agent. inst. plur.)
Imehi janehi kammaphalani anubhuttani
Actions and results are experienced by these men

Anena janena yo koci sucarati (inst. sing.)
Imina janena yo koci sucarati
Because of this man there is some one who lives happil

Ehi janehi ye keci sucaranti (inst. plur.)
Imehi janehi ye keci sucaranti
Because of these men there are some who live happily

Assa janassa sakkaray-ca karoti (dat. sing.)
Imassa janassa sakkaray-ca karoti
He pays respect to this man

Imesau jananat sa kkaral karonti (dat. plur.)
Imesanal jananal sakkarad karonti
They pay respect to these men

Asma janamha viyyutall pattosmi (abl. sing.)
Imasma janamha viyyutal pattosmi

Imamha janamha viyyutat pattosmi

| reached discretion through this man

Ehi janehi bh ayani uppajjanti (abl. plur.)
Imehi janehi bhayani uppajjanti
Fears arise from these men

Assa janassa khettavatthani honti (gen. sing.)
Imassa janassa khettavatthani honti
These are this man's grounds and fields

Imesall jananay -ca pahatadhanadhayyani (gen . plur.)
Imesanat jananay -ca pahatadhanadhayyani
These mens' abundant wealth and riches

Asmil janasmil pasadati yo koci (loc. sing.)
Imasmit janasmil pasadati yo koci

Imamhi janasmil paséadati yo koci

There is some one who has confidence in this man

Esu janesu pasadanti ye keci (loc. plur.)
Imesu janesu pasadanti ye keci
There are some who have confidence in these men

Iti Sattamo Panho
Such is the Seventh Lesson
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5-8: Sabbanamaitthiliigarapani b a, ima
5-8: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun P a, ima
Sabbanama-itthiliigarapani imati  -saddo vuccante

The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun
are illustrated with the declineable word ima

Abstract:
singular: plural: case:
ayall ima imayo nomimative- pafihama
imad ima imayo accusative- dutiya
imaya imahi imabhi instrumental - tatiya
assa assaya imaya imassa imissa asau imasau dative- catuttha
imissaya imasanau
imaya imahi imabhi ablative- paycama
assa assaya imaya imassa imissa asai imesadl genitive- chafifihd
imissaya
assal imayal imissal imissa imesanau locative- sattama

imasu

Sentences (feminine):

Ayal kayya pana bahut puyyal pasavati (nom. sing.)
This girl accumulates abundant merit

Ima kayyayo bahul puyyal pasavanti (nom. plur.)
These girls accumulate abundant merit

Imal kayyal puyyau karapeti Mata (acc. sing.)
The Mother made this girl do a meritorious deed

Ima kayyayo puyyal karapeti mata (acc. plur.)
The Mother made these girls do a meritorious deed

Imaya kayyaya pana tilani bhajjayante (agent. inst. sing.)
The sesam seeds are roasted by this girl

Imahi kayyahi pana dhayyani bhajjayante (agent. inst. plur.)
The corn is roasted by these girls
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Imaya kayyaya sukhal papudati Mata (inst. sing.)
Because of this girl the Mother attained happiness

Imahi kayyahi sukhat pa pudati Mata (inst. plur.)
Because of these girls the Mother attained happiness

Imissa kayyaya abharadaul deti sami (dat. sing.)
The husband gave an ornament to this girl

Imasau kayyanal abharadat deti sami (dat. plur.)
The husband gave an ornament to thesgirls

Imaya kayyaya pana apeti yo koci (abl. sing.)
There is some one who departs from this girl

Imahi kayyahi pana apeti yo koci (abl. plur.)
There are some who depart from these girls

Imissa kayyaya pana abharadani honti (gen. sing.)
These are thisgirl's ornaments

Imasai kayyanal pana abharadani honti (gen. plur.)
These are these girls' ornaments

Imissall kayyayal pana cittau patififihitat (loc. sing.)
The mind is well established in this girl

Imasu kayyasu cittall pana na patififihitat (loc. plur.)
The mind is not well established in these girls

Iti Adfthamo Pafiho
Such is the Eighth Lesson
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5-9: Sabbanananapusakaliigarapani b a, imad
5-9: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun P a, imai

Sabbanamanapusakaliigarapani imati  -saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun
are illustrated with the declineable word imau

Abstract:
singular: plural: case:
idad imau ime imani nomimative- pafihama
idal imad ime imani accusative- dutiya
anena imina ehi ebhi imehi imehbi instrumental - tatiya
assa imassa esall esanall imesal imesanal  dative- catuttha
asma imasma imamha ehi ebhi imehi imehbi ablative- paycama
assa imassa imesal imesanau genitive- chafifihd
asmil imasmid imamhi esu imesu locative- sattama

Sentences (masculine):

lda U cittall pana attano santanal vijanati (nom. sing.)
Imau cittall pana attano santanat vijanati
This heart knows its own continuity

Ime cittani attano santanal vijananti (nom. plur.)
Imani cittani attano santanal vijananti
These hearts know their own contimity

Idat cittall sayyam -esanti ye keci (acc. sing.)
Imad cittall sayyam -esanti ye keci
There are some who seek perception in this heart

Ime citte sayyam -esanti ye keci (acc. plur.)
Imani citte sayyam -esanti ye keci
There are some who seek perception in #se hearts

Anena cittena sabbo pi jano niyyati (agent. inst. sing.)
Imina cittena sabbo pi jano niyyati
All people are led by this heart

Ehi cittehi sabbe jana niyyanti (agent. inst. plur.)

Imehi cittehi sabbe jana niyyanti
All people are led by these harts
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Anena cittena yo koci saukilissati (inst. sing.)
Imina cittena yo koci saukilissati
Because of this heart some one who will be defiled

Ehi cittehi yo koci visujjhati (inst. plur.)
Imehi cittehi yo koci visujjhati
Because of these hearts some one whall be purified

Assa cittassa ovadaul deti yo koci (dat. sing.)
Imassa cittassa ovadal deti yo koci
There is some one who gives advice to this heart

Esal cittanal ovadat denti ye keci (dat. plur.)
Esanalu cittanal ovadau denti ye keci

Imesal cittanall ova dal denti ye keci
Imesanau cittanal ovadal denti ye keci

There is some who give advice to these hearts

Asma cittamha arammadai uppajjati (abl. sing.)
Imasma cittamha arammadal uppajjati

Imamha cittamha arammadai uppajjati

A senseobject arises in this heat

Ehi cittehi arammadani uppajjanti (abl. plur.)
Imehi cittehi arammadani uppajjanti
Senseobjects arise in these hearts

Assa cittassa aniccadhammassa vasamanvaga (gen. sing.)
Imassa cittassa aniccadhammassa vasamanvaga
The heart's impermanent natureis influential

Imesal cittanal parivitakko udapadi (gen. plur.)
Imesanau cittanat parivitakko udapadi
These heart's reflection arise

Asmil citte arakkhite kayakammau arakkhitat (loc. sing.)

Imasmil citte arakkhite kayakammaudi arakkhitai

Imambhi citte arakk hite kayakammaud arakkhital

Lack of protection in bodily action (lies in) the lack of protection in the heart

Esu cittesu guttesu kayakammau rakkhitad (loc. plur.)
Imesu cittesu guttesu kayakammau rakkhitat (loc. plur.)
Protection of bodily action (lies in) guarding the heart

Iti Navamo Parfiho
Such is the Ninth Lesson
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5-10: Sabbanamaglliigarapani b amu
5-10: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun P amu

Sabbanamapulliigardpani amu -saddo vuccante
Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Promoun
are illustrated with the declineable word amu

Abstract:
singular: plural: case:
asu amu ama amayo nomimative- pafihama
amud ama amayo accusative- dutiya
amuna amahi amahbi instrumental - tatiya
adussa amussa amasail amasanau dative- catuttha
amusma amumha amahi amahbi ablative- paycama
adussa amussa amasat amasanad genitive- chafifihd
amusmit amumhi amasu locative- sattama

Sentences (masculine):

Asu Maharaja catahi saigahavatthahi janat toseti (nom. sing.)
Amu Maharaja catéhi saigahavat thahi janal toseti
That Great King satisfied the people with the four bases of kindliness

Ama Maharaja catahi saigahavatthahi janal tosenti (nom. plur.)
Amayo Maharaja catahi saigahavatthahi janai tosenti
Those Great Kings satisfied the people with the dur bases of kindliness

Amul Maharajanau sakkaccal upasaikamati mahajano (acc. sing.)
The people respectfully approach that Great King

Ama Maharaje sakkaccai upasaikamati mahajano (acc. plur.)
Amayo Maharaje sakkaccal upasaikamati mahajano
The people repectfully approach those Great Kings

Amuna Maharajena pi mahapasado karapayate (agent. inst. sing.)
The great palace is built by that Great King

Amahi Maharajehi Mahaviharo pi karapito (agent. inst. plur.)
The Great Monastery was built by those Great Kigs

! The saigahavatthu are dana (liberality); peyyavajja(kindly speech);atthacariya
(bereficial actions); and samanattata(equanimity).
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Amuna Maharajena kho pana mahajano sucarati (inst. sing.)
Because of that Great King the mass of the people live happily

Amahi Maharajehi kho pana mahajano sucarati (inst. plur.)
Because of those Great Kings the mass of the people live happily

Adussa Maharajassa pa66akaral deti mahajano (dat. sing.)
Amussa Maharajassa paddakarai deti mahajano
The mass of the people give a present to that Great King

Amasall Maharajanall padGakarat denti mahajana (dat. plur.)
Amasanal Maharajanat paddakaral denti mahajan  a
The mass of the people give a present to those Great Kings

Amusma Maharajamha pana mahabbhayal uppajjati (abl. sing.)
Amumha Maharajamha pana mahabbhayat uppajjati
Fear arises from that Great King

Amahi Maharajehi mahabbhayani uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from those Great Kings

Adussa Maharajassa vappamaigalay -ca hoti (gen. sing.)
Amussa Maharajassa vappamaigalay -ca hoti
This is that Great King's sowing festival

Amasat Maharajanat vappamaigalani honti (gen. plur.)
Amasanall Maharajanat vappamaig alani honti
These are those Great Kings' sowing festivals

Amusmiu Maharaje kho pana mahajano pasédati (loc. sing.)
Amumbhi Maharaje kho pana mahajano pasadati
The mass of the people have confidence in that Great King

Amasu Maharajesu kho pana mahajana pas adanti (loc. plur.)
The mass of the people have confidence in those Great Kings

Iti Dasamo Paiho
Such is the Tenth Lesson

112



Pronouns

5-11: Sabbanamaitthiliigarapani b amu
5-11: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun b amu

Sabbanamaitthiliigarapani amu -saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun
are illustrated with the declineable word amu

Abstract:
singular: plural: case:
asu ama amuyo nomimative- pafihama
amui ama amuyo accusative- dutiya
amuya amahi amahbi instrumental - tatiya
amuya amussa amasaut amasanadi dative- catuttha
amuya amahi amahbi ablative- paycama
amuya amussa amasau amasanadi genitive- chafifiha
amuyail amussal amasu locative- sattama

Sentences (feminine):

Asu upasika pana sakkaccal Dhammau suati (hom . sing.)
That lay woman listens respectfully to the Dhamma

Ama upasikayo sakkaccali Dhammadi sudanti (nom. plur.)
Amuyo upasikayo sakkaccal Dhammau sudanti
Those lay women listens respectfully to the Dhamma

Amut upasikat puyyaul karapeti saddho (acc. sing.)
Faith makes that lay woman do a meritorious deed

Ama upasikayo puyyai karapeti saddho (acc. plur.)
Amuyo upasikayo puyyau karapeti saddho
Faith makes those lay women do a meritorious deed

Amuya upasikaya bhikkhu bhattati bhojapéayate (agent. inst. sing.)
A monk is served food by that lay woman

Amahi upasikahi Saigho bhattati bhojapito (agent. inst. plur.)
The Saigha is served food by those lay women

Amuya upasikaya yo koci pana sucarati (inst. sing.)
Because of that lay woman there is some one who live Ipgpily
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Amahi upasikahi ye keci pana sucaranti (inst. plur.)
Because of those lay women there are some who live happily

Amuya upasikaya danai deti sappuriso (dat. sing.)
Amussa upasikaya danal deti sappuriso
The good man gives a gift to that lay woman

Amasai upasikanat danat denti sappurisa (dat. plur.)
Amasanal upasikanal danal denti sappurisa
The good men give a gift to those lay women

Amuya upasikayapi yo koci apeti (abl. sing.)
There is some one who departs from that lay woman

Amahi upasikahi ye kec i pana apenti (abl. plur.)
There are some who depart from those lay women

Amuya upasikaya putta pi bahavo honti (gen. sing.)
Amussa upasikaya putta pi bahavo honti
There are many children for that lay woman

Amasal upasikanai parisa pi bahavo (gen. plur.)
Amasanall upasikanal parisa pi bahavo
Those lay womens' great company

Amuyai upasikayal yo koci pasadati (loc. sing.)
Amussal upasikayau yo koci pasadati
There is some one who has confidence in that lay woman

Amasu upasikasu pana ye keci pasadanti (loc. plur.)
There are some who have confidence in those lay women

Iti Ekadasamo Parfiho
Such is the Eleventh Lesson
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5-12: Sabbanamnapusakaliigarapani P amul
5-12: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun P amul

Sabbanamanapusakaliigarapani imad

The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun
are illustrated with the declineable word amuu

singular:

adut

adut amuu
amuna

adussa amussa
amusma amumha
adussa amussa
amusmil amumhi

Abstract:
plural:

ama amani

ama amani

amahi amahbi
amasal amasanad
amahi amahbi
amasal amasanadl
amasu

-saddo vuccante

case:

nomimative- pafihama

accusative- dutiya
instrumental - tatiya
dative- catuttha
ablative- paycama
genitive- chaffiha
locative- sattama

Sentences (neuter):

Adut dhanavau niccau bahui puyyal pasavati (nom. sing.)
That wealthy man always accumlates abundant merit

Ama dhanavantani bahuti puyyal pasavanti (nom. plur.)
Amani dhanavantani bahuti puyyali pasavanti
That wealthy men always accumlate abundant merit

Adut dhanavantal puyyau karapeti saddho (acc.  sing.)
Amuil dhanavantal puyyal karapeti saddho
Faith makes that wealthy man do a meritorious deed

Ama dhanavantani puyyaul karapeti saddho (acc. plur.)
Amani dhanavantani puyyaul karapeti saddho
Faith makes those wealthy men do a meritorious deed

Amuna dhanavantena bhikkhu bhattall bhojapéyate (agent. inst. sing.)
A monk is served food by that wealthy man

Amahi dhanavantehi bhikkhu bhattal bhojapito (agent. inst. plur.)
A monk was served food by those wealthy men

Amuna dhanavantena mahajano pi sukha jato (inst. sing.)
Because of that wealthy man the mass of the people become happy
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Amahi dhanavattehi mahajano pi sukha jato (inst. plur.)
Because of those wealthy men the mass of the people become happy

Adussa' dhanavantassa suvadfachattati dharayate (dat. sin g.)
Amussa dhanavantassa suvadfachattat dharayate
He carries a golden sunshade for that wealthy man

Amasai dhanavantanai upatifiiheyya ekacco (dat. plur.)
Amasanall dhanavantanal upatififiheyya ekacco
Some can attend to those wealthy men

Amusma dhanavantamha labhasakkarau labheyya (abl. sing.)
Amumha dhanavantamha labhasakkaral labheyya
He can receive gain and respect from that wealthy man

Amahi dhanavantehi labhasakkarani labheyyu (abl. plur.)
They can receive gain and respect from those wealthy men

Adussa dhanavantassa mahaparivaro atthi (gen. sing.)
Amussa dhanavantassa mahaparivaro atthi
There is a great retinue for that wealthy man

Amasal dhanavantanall mahaparivara vijanti (gen. plur.)
Amasanai dhanavantanall mahaparivara vijanti
There exists a greatretinue for those wealthy men

Amusmit dhanavantasmil yo koci pasédati (loc. sing.)
Amumhi dhanavantasmitl yo koci pasadati
There is some one who has confidence in that wealthy man

Amasu dhanavantesu ye keci pasadanti (loc. plur.)
There are some who haveconfidence in those wealthy men

Iti Dvadasamo Panho
Such is the Twelth Lesson

! Amunoin the original, both here and in the genitive. However, the form appears to
be unattested even in the Grammars.
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5-13: Sabbanamaplliigarapani b ya
5-13: Masculine Forms of the (Relative) Pronoun b ya

Atha sabbanamapulliigarapani ya -saddo vuccante
Now the forms of the (Relative) Masculine Pronoun
are illustrated with the declineable wordya

Abstract:
singular: plural: case:
yo ye nomimative- pafihama
yau ye accusative- dutiya
yena yehi yebhi instrumental - tatiya
yassa yesal yesanal dative- catuttha
yasma yamha yehi yebhi ablative - paycama
yassa yesal yesanad genitive- chafifihd
yasmilu yamhi yesu locative- sattama

Sentences (masculine):

Yo koci tall purisat odanat pacapeti (nom. sing.)
There is some person who cooks rice for that man

Ye keci tall purisall odanat pacapenti  (nom. plur.)
There are some who people cook rice for that man

Yau kiyci dasal gamai gamayati samiko (acc. sing.)
The master sends some person who is a servant to the village

Ye keci dase gamau gamayati samiko (acc. plur.)
The master sends some people whaye servants to the village

Yena kenaci sddena odano pacapéyate (agent. inst. sing.)
The rice is cooked by some person who is a cook

Yehi kehici sadehi odano pacapito (agent. inst. plur.)
The rice was cooked by some people who are cooks

Yena kenaci sukhat papudati Bhikkhusaigho (inst. sing.)
Because of some person the Bhikkhu Saigha attains happiness

Yehi kehici sukhal papudati Bhikkhusaigho (inst. plur.)
Because of some people the Bhikkhu Saigha attains happiness
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Yassa kassaci danat deti saddho sappuriso (dat. sing.)
The faithful good man gives a gift to some person

Yesal kesayci danal denti sappurisa (dat. plur.)
Yesanal kesayci danai denti sappurisa
The good men give a gift to some people

Yasma kasmaci garuda antaradhayati sisso (abl. sing.)
Yamha kasmaci garuda antaradhayati sisso
The student departs from some person who is a teacher

Yehi kehici gardhi antaradhayanti sissa (abl. plur.)
The students depart from some people who are teachers

Yassa kassaci bhikkhuno pade vandami (gen. sing.)
| worship the feet of some person who is a monk

Yesall kesayci bhikkhanat pade vandama (gen. plur.)
Yesanau kesayci bhikkhanal pade vandama
We worship the feet of some people who are monks

Yasmil kasmiyci asane nisédati koci (loc. sing.)
Yambhi kasmiyci asane nisadati koci
Someone sits down on something that is a seat

Yesu kesuci asanesu nisddanti keci (loc. plur.)
Some sit down on some seats

Iti Terasamo Panho
Such is the Thirteenth Lesson
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5-14: Sabbanamaitthiliigarapani b ya
5-14: Feminine Forms of the ( Relative) Pronoun P ya

Sabbanamaitthiliigarapani ya -saddo vuccante
The forms of the (Relative) Feminine Pronoun
are illustrated with the declineable wordya

Abstract:
singular: plural: case:
ya ya yayo nomimative- pafihama
yau ya yayo accusative- dutiya
yaya yahi yabhi instrumental - tatiya
yaya yassa yasal yasanau dative- catuttha
yaya yahi yabhi ablative- paycama
yaya yassa yesal yesanad genitive- chafifihd
yayal yassal yasu locative- sattama

Sentences (feminine):

Ya kaci vanita pana d asii kammaud karapeti (nom. sing.)
There is a woman who made the servant work

Ya kaci vanitayo dasad kamme karapenti (nom. plur.)
Yayo kaci vanitayo dasa kamme karapenti
There are some women who make the servents work

Yau kiyci vanitall puyyau karapeti puri So (acc. sing.)
The man made someone who is a woman do a meritorious deed

Ya kaci vanitayo puyyau karenti purisa (acc. plur.)
Yayo kaci vanitayo puyyai karenti purisa
The men made some who are women do a meritorious deed

Yaya kayaci vanitaya sami bhattall bhojapayate (agent. inst. sing.)
The husband's rice is cooked by someone who is a woman

Yahi kahici vanitahi sami bhattai bhojapito (agent. inst. plur.)
The husband's rice was cooked by some who are woman

Yaya kayaci vanitaya sukhat papudati samiko (ins t. sing.)
Because of someone who is a woman the husband attains happiness

Yabhi kahici vanitahi sukhat papudanti samika (inst. plur.)
Because of some who are women the husbands attain happiness
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Yaya kayaci vanitaya abharadau deti samiko (dat. sing.)
Yassakayaci vanitaya abharadau deti samiko
The husband gives an ornament to someone who is a woman

Yasau kasayci vanitanat abharadai deti samiko (dat. plur.)
Yasanal kasayci vanitanat abharadat deti samiko
The husband gives an ornament to some who are women

Yaya kayaci vanitaya apeti yo koci (abl. sing.)
Some one departs from someone who is a woman

Yahi kahici vanitahi apeti yo koci (abl. plur.)
Some one departs from some who are women

Yaya kayaci vanitaya putta pi bahavo (gen. sing.)
Yassa kayaci vanitaya putta pi bahavo
Some one who is a woman has many children

Yasau kasayci vanitanat abharadani honti (gen. plur.)
Yasanal kasayci vanitanat abharadani honti

Some who are women have ornaments

Yayau kayayci vanitayal me cittati na ramati (loc. sing.)
Yassal k ayayci vanitayall me cittall na ramati

My heart does not delight in some one who is a woman

Yasu kasuci vanitasu no cittani na ramanti (loc. plur.)
Our hearts do not delight in some who are women

Iti Cuddasamo Pafho
Such is the Fourteenth Lesson
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5-15: Sabbananmanapusakaliigarapani b yat

5-15: Neuter Forms of the (Relative) Pronoun b yal

Sabbanamanapusakaliigarapani yaii -saddo vuccante

The forms of the (Relative) Neuter Pronoun
are illustrated with the declineable word yau

singular:

yau

yau

yena

yassa

yasma yamha
yassa

yasmilu yamhi

Yau kiyci kulati pana bahutl puyyat pasavati (nom. sing.)
There is a family which accumulates abundant merit

Yani kanici kulani bahutl puyyau pasavanti (hom. plur.)
There are families which accumulate abundant merit

Abstract:
plural:

yani

yani

yehi yebhi
yesal yesanal
yehi yebhi
yesal yesanad
yesu

Sentences (neuter):

Yau kiy ci bahut puyyai karapeti koci (acc. sing.)
Whoever makes someone do abundant merit

Yani kanici bahuti puyyal karenti keci (acc. plur.)
Whoever makes some do abundant merit

Yena kenaci kulena sakkaro kato (agent. inst. sing.)

Respect was paid by some fartyi or other

Yehi kehici kulehi sakkara kata (agent. inst. plur.)
Respects were paid by some or other families

Yena kenaci kulena ekacco javati (inst. sing.)
Because of whatever family there is some live

Yehi kehici kulehi ekacce javanti (inst. plur.)
Because of whatever families there are some live
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nomimative- pafihama
accusative- dutiya
instrumental - tatiya
dative- catuttha
ablative- paycama
genitive- chafifihd
locative- sattama
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Yassa kassaci kulassa upakarat akasi (dat. sing.)
He gave help to whatever family there were

Yesal kesayci kulanat upakaral akasut (dat. plur.)
Yesanau kesayci kulanatl upakarat akasu
They gave help to whaever families there were

Yasma kasmaci kulamha apeti ekacco (abl. sing.)
Yamha kasmaci kulamha apeti ekacco
Someone departs from whatever family there is

Yehi kehici kulehi apenti ekacce (abl. plur.)
Some depart from whatever families there are

Yassa kassaci kulassa hamagottadi (gen. sing.)
The name and lineage and so on of whatever family there is

Yesal kesayci kulanat namagottadayo (gen. plur.)
Yesanal kesayci kulanalt namagottadayo
The name and lineage and so on of whatever families there are

Yasmitu kasmiyci kule ekacco paséadati (loc. sing.)
Yambhi kasmiyci kule ekacco pasadati
Someone has confidence in whatever family there is

Yesu kesuci kulesu ekacce pasadanti (loc. plur.)
Some have confidence in whatever families there are

Iti Paycadasamo Pafiho
Such is the Fifteenth Lesson
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5-16: Sabbanamaplliigarapani b ka
5-16: Masculine Forms of the (Interrogative) Pronoun P ka

Sabbanamapulliigardpani ka -saddo vuccante
Now the forms of the (Interrogative) Masculine Pronoun
are illustrated with the declineable word ka

Abstract:
singular: plural: case:
ko ke nomimative- pafihama
kal ke accusative- dutiya
kena kehi kebhi instrumental - tatiya
kassa kissa kesai kesanal dative- catuttha
kasma kisma kamha kehi kebhi ablative- paycama
kassa kissa kesal kesanai genitive- chafifihd
kasmit kismit kamhi kimhi kesu locative- sattama

Sentences (masculine):

Ko hi nama budho loke vasau kodhassa gacchati? * (nom. sing.)
How could he who is known as a wise man in the world get angry?

Ke hitva manusaul deha u dibball yogat upaccaguii? (nom. plur.)
How is he who has given up the human body to overcome attachment to the divine?

Kausi tvali assu uddissa pabbajito ca avuso? ? (acc. sing.)
For what reason did you ordain, friend?

Keci puyyani katvana kittaka tidivai ~ gata? (acc. plur.)
Having done how much meritorious work do they go to Heaven?

Kenayai pakato satto? Kuval sattassa karako? (agent. inst. sing.)
By whom was this being made? Where if the maker of this being?

Kehidall pakatat bimbal? Kvannu bimbassa karako ~ ?° (agent. inst. plur.)
By whom was this puppet made? Where is the maker of the puppet?

Kena te tadiso vaddo? Kena te idha -m-ijjhati? (inst. sing.)
How is your colour so? How do you succeed here?

! All sentences illustrating the interrogatives ka, ka, kati) are written in verse, and
many of them are quotes or nearguotes from Paéi literature.

2 Cf. MN 26 (and elsewhere):Kaisi tvatl, avuso, uddissa pabbajito?

3 Cf. SN 1. v. 548:Kenidai pakatal bimbal? Kvanu bimbassa karako?
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Kehi me puyyakammehi mamadi rakkhanti devata? (inst. plur.)
How do the devatas protect me and my meritorious deeds?

Kassa cabhirato satto sabbadukkha pamuccati? (dat. sing.)
Kissa cabhirato satto sabbadukkha pamuccati?
How can one who delights in being, be freed from all suffering?

Kesal diva ca ratto ca sada pu yyal pavadohati? * (dat. plur.)
Kesanau diva ca ratto ca sada puyyat pavadohati?
For whom does merit increase, by day and by night?

Kasma na paridevesi evarape mahabbhaye?? (abl. sing.)
Kisma na paridevesi evarape mahabbhaye?

Kamha na paridevesi evarape ma habbhaye?

Why do you not lament when there is such great fear?

Kehi nama Ariyehi putha -g-eva jano ayau? (abl. plur.)
Why are these ordinary people called Noble®

Kassa tvati Dhammam -ayyaya vacal bhasayi adisati? * (gen. sing.)
Kissa tvall Dhammam -ayyaya vacal bhasayi adisau?
Having understood whose Dhamma do you speak in such a way?

Kesai te Dhammam -ayyaya acchiduli bhavabandhanati? ° (gen. plur.)
Kesanal te Dhammam -ayyaya acchidul bhavabandhanati?
Having understood whose Dhamma do they cut off the bondage to éstence?

Kasmil kale taya vara patthita bodhim -uttama? (loc. sing.)
Kismil kale taya vara patthita bodhim -uttama?

Kamhi kale taya véra patthita bodhim -uttama?°®

Kimhi kale taya vara patthita bodhim -uttama?

At what time, Champion, did you aspire to the supeme Awakening?

Kesuddhanesu Muninda savako parinibbuto? ti (loc. plur.)
Contained in what, Lord of Sages, is the disciple who has attained Emancipation?

Iti Soéasamo Pafho
Such is the Sixteenth Lesson

SN 1.v. 153.

>Th. 706.

® The translation of this line is in doubt, | am taking putha-g-eva jano as equivalent to
puthujjano.

SN 1. v. 176.

> Cf. SN 1. v. 174:yassa te dhammarayyaya, acchiduti bhavabandhanal

°Bv. 1.75.
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5-17: Sabbanamaitthiliigarapani b ka
5-17: Feminine Forms of the (Interrogative) Pronoun P ka

Sabbanamaitthiliigarapani ka -saddo vuccante
The forms of the (Interrogative) Feminine Pronoun
are illustrated with the declineable word ka

Abstract:
singular: plural: case:
ka ka kayo nomimative- pafihama
kal ka kayo accusative- dutiya
kaya kassa kahi kabhi instrumental - tatiya
kassa kaya kasai kasanau dative- catuttha
kaya kassa kahi kabhi ablative- paycama
kassa kaya kesai kesanal genitive- chafifihd
kassau kayal kasu locative- sattama

Sentences (feminine):

Ka ca suphassayall danai maycapafnhadikau ada? * (nom. sing.)
Who gave a pleasant gift of beds, seats and so on?

Ka nanavidhau puyyai katvana, tidivai gata? 2 (nom. plur.)
Kayo nanavidhai puyyal katvana, tidivat gata?
Who having made manifold merit, go to Heaven?

Kal bhavanay -ca bhaveti? Kai sélal paripalaya? (acc. sing.)
What meditation does he develop? What morality does he protect?

Ka nama dasiyo kamme karapayati samiko? (acc. plur.)
Kayo nama dasiyo kamme karapayati samiko?
The master made the slaves do what sort of deeds?

Kaya upasikayassu Dhammo ca sayate sada? (agent. inst. sing.)
Kassa upasikayassu Dhammo ca sayate sada?
The Dhamma is always listened to by which lay woman?

Kahi ca sédlavatdhi Dhammo ca sayate sada? (agent. inst. plu.)
The Dhamma is always listened to by which virtuous persons?

! Cf. Ras. 13. v. 4:Ada supassayai danai, maycaparihadikal tatha
2 Cf. Ras. 13. v. 5:Evau nanavidhai puyyat katvana, tidival gato .
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Kaya vijjaya me putto papudati idalti sukhai? (inst. sing.)
Kassa vijjaya me putto papudati idal sukhai?
Because of what knowledge does my child attain this happiness?

Kahi sikkhahi me putta papudanti idat sukha? (inst. plur.)
Because of what training do my children attain this happiness?

Kassa upasikayassu danat dadeyya dhanava? (dat. sing.)
Kaya upasikayassu danal dadeyya dhanava?
The wealthy man can give a gift to which lay woman?

Kasall upasikanay-ca danal dadeyya gudava? (dat. plur.)
Kasanai upasikanay -ca danal dadeyya gubava?
The virtuous man can give a gift to which lay women?

Kaya gaigaya sabba ca pabhavanta ti kunnada? (abl. sing.)
From which river is it said all the streams flow?

Kahi ca pana nadéahi pabhavanti mahanada? (abl. plur.)
From which rivers flow the great river?

Kassa kho pana gaigaya mahogho hoti sabbada? (gen. sing.)
Kaya kho pana gaigaya mahogho hoti sabbada?
Which river always has a great flood?

Kasau kho pana kayya nal abharada bhavanti ca? (gen. plur.)
Kasanaul kho pana kayyanal abharada bhavanti ca?
Which girls have ornaments?

Kassau nadit pana maccha niccau vicaranti sada? (loc. sing.)
Kayail nadil pana maccha niccal vicaranti sada?
In which river do fish always and continually swim?

Kasu gaigasu kho maccha niccat vicaranti sada? (loc. plur.)
In which rivers do fish always continually swim?

Iti Sattadasamo Paiiho
Such is the Seventeenth Lesson
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5-18: Sabbanamnapusakaliigarapani b kit
5-18: Neuter Forms of the (In terrogative) Pronoun P kil

Sabbanamanapusakaliigarapani kil -saddo vuccante
The forms of the (Interrogative) Neuter Pronoun
are illustrated with the declineable word kit

Abstract:
singular: plural: case:
kit kani nomimative- pafihama
kit kani accusdive - dutiya
kena kehi kebhi instrumental - tatiya
kassa kissa kesai kesanal dative- catuttha
kasma kisma kamha kehi kebhi ablative- paycama
kassa kissa kesai kesanal genitive- chafifihd
kismil kasmit kamhi kesu locative- sattama

Sentences (neuter):

Kil te jafiahi dummedha? Kiu te ajinasafiya? *(nom. sing.)
What are matted locks to you, fool? What are animal skins to you?

Kani cittani jayanti? Kathat janema tati mayad? (nom. plur.)
What thoughts arise? How is it we know?

Kiu tvau atthavasall disva , mama dajjasimai dhanat. ? (acc. sing.)
Having seen what reason have you given me this wealth?

Kani puyyani katvana kittaka tidivat gata? (acc. plur.)
Having done how much meritorious work do they go to Heaven?

Kenassu nayati loko? Kenassu parikassati?® (agent. inst. sing.)
The world is led by what? What drags it around?

Kehi me puyyakammassa nantam -evay-ca dissati? (agent. inst. plur.)
Thus no end is seen to my meritorious deed by whom?

Kenasi dummano, Tata? Purisall kan -nu socasi? (inst. sing.)
Why are depressed, Father? For which man do you grieve?

' Dhp. v. 394.
> Ras. 36. v. 4 Attavasad in the original; attha- in Ras, which is evidently correct.
®SN 1. v. 207.
*SN 1. v. 506.
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Kehi pupphehi sakkaccat saddho yajati Gotamau? (inst. plur.)
Why does the faithful man offer flowers respectfully to Gotama?

Kassa so kayira mettiti, tam -ahu cariyal budha (dat. sing.)
Kissa so kayira mett itl, tam -ahu cariyal budha
Whatever makes for a friendly life, that the wise have declared

Kesal danavaral etall databbay -ca sadadara? (dat. plur.)
Kesanai danavaral etal databbay -ca sadadara?
He can give this excellent gift with eternal respect to whom?

Kasma coro ahu me tvai? iti Raja apucchitati. * (abl. sing.)
Kisma coro ahu me tvali? iti Raja apucchitad.

Kamha coro ahu me tvad? iti Raja apucchitad.

Why have you become a thief? the King asked.

Kehi nama pi hetahi jayanta ti ime jana? (abl. plur.)
The peope arise from what cause?

Kassa te Dhammam-ayyaya acchidut bhavabhandhanad? (gen. sing.)
Kissa te Dhammam-ayyaya acchiduli bhavabhandhanai?
Having understood whose Dhamma do they cut off the bondage to existence?

Kesal majjhagato bhati, cando va nabham -ajjhago (gen. plur.)
Kesanal majjhagato bhati, cando va nabham -ajjhago
For who shines in the middle, like the moon going through the middle of the sky?

Kismill me sivayo kuddha? Nahai passami dukkafail 2 (loc. sing.)
Kasmil me sivayo kuddha? Nahal passami dukk afial

Kamhi me sivayo kuddha? Nahal passami dukkafau

In what way are the Sivis angry with me? | see no offense.

Kesu puyyesu yojeti sakhanal so sakhahito ti (loc. plur.)
In what meritorious works does a good friend unite with friends?

Iti Aifthadasamo Paffio
Such is the Eighteenth Lesson

Y Mhv. XXXVII, v. 22.
2Ja. 547; VI, p. 492
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5-19: Sabbanamaplliigarapani b sabba
5-19: Masculine Forms of the Pronominal Adjective p sabba

Sabbanamapulliigardpani sabba -saddo' vuccante.
Now the Masculine forms of the Pronominal Adjective
are illustrated with th e declineable wordsabba

Abstract:
singular: plural: case:
-0 -e nomimative- pafihama
-a -e vocative- (pafihama)
-au -e accusative- dutiya
-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-assa -esall -esanal dative- catuttha
-asma-amha -ehi -ebhi ablative- paycama
-assa -esall -esanal genitive- chafifihd
-asmid -amhi -esu locative- sattama
Sentences:

Sabbo so 'tari navahi mahatitthe mahajano * (nom. sing.)
All the mass of people crossed with the boats at the great ford

Sabbe antaradhayanti satam -ayugate sati (nom. plur.)
All those whose life-span has gone beyond a hundred (years) die (lit: disappear)

Bho sabba bhata! Kalyadau karohi kusala sada (voc. sing.)
All you good beings! You must always perform good and beautiful deeds

Bho sabbe purisa! Bhaddau karotha kusalat sada (voc. plur.)
All you good men! You must always perform good and auspicious deeds

Sabball bhadoat samodhaya tufifihacitto Mahapati ° (acc. sing.)
The King, glad at heart, gathered all the wares

Sabbe bhojapaya te tu sa na khayittha bhojanati * (acc. plur.)
She fed them all, but the food did not become exhausted

! Similarly declined are itara, ayya, ayyatara, apara, ubhaya, etc. etc.

2 Mhv. VII, v. 58.

¥ Cf. Mhv. XXII, v. 70: Sabbat nimittat disvana, tufifnhacitto mahapati
*Mhv. X, v. 38.
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Sabbena sadhulokena anubhuttall subhal phalad (agent. inst. sing.)
A beautiful result is experienced by all virtuous people

Sabbehi sadhujantahi anubhuttati kammaphalati (agent. ins  t. plur.)
Action and result is experienced by all virtuous creatures

Sabbena puyyakammena pappoti vipulal sukhau (inst. sing.)
Because of all the meritorious deeds he attains extensive happiness

Sabbehi gudavantehi papponti vipulat sukhau (inst. plur.)
Because of being endowed with all the virtues they attain extensive happiness

Sabbassa bhikkhusaighassa mahadanat dadanti ca (dat. sing.)
They gave a great gift to the whole of the Community of Monks

Sabbesat sélavantanal danai denti mahajana (dat. plur.)
Sabbesanal sédlavantanai danal denti mahajana
The people gave a gift to all those endowed with virtue

Sabbasma sadhulokasma apenta ti dubuddhino (abl. sing.)
Sabbamha sadhulokasma apenté ti dubuddhino
Those with poor intelligence are said to depart from dl the virtuous people

Sabbehi Bhagavantehi niccharanti charadsiyo (abl. plur.)
The six-rayed halo emanates from all the Gracious Ones

Sabbassa puyyakammassa vipako hoti sabbada (gen. sing.)
All meritorious deeds always have a result

Sabbesat sélavantarai sédlagandho anuttaro (gen. plur.)
Sabbesanal sédlavantanail salagandho anuttaro
All those endowed with virtue have the unsurpassed fragrance of morality

Sabbasmit Buddhadhamme ca sada ramati me mano (loc. sing.)
Sabbamhi Buddhadhamme ca sada ramati me man o
My mind always delights in the whole of the Teaching of the Buddha

Sabbesu ca viharesu thape karesi Khattiyo ti * (loc. plur.)
The Nobleman had shrines made in all the monasteries

Iti Ek&navasatimo Pafiho
Such is the Nineteenth Lesson

Y Mhv. XX, v. 46.
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5-20: Sabbanamaitthiliigarapani b sabba
5-20: Feminine Forms of the Pronominal Adjective b sabba

Sabbanamaitthiliigarapani sabba -saddo vuccante
The Feminine forms of the Pronominal Adjective
are illustrated with the declineable word sabba

Abstract:
singular: plural: case:
-a -a -ayo nomimative- pafihama
-e -a -ayo vocative- (pafihama)
-au -a -ayo accusative- dutiya
-assa-aya -ahi -abhi instrumental - tatiya
-assa-aya -asal -asanad dative- catuttha
-aya -ahi -abhi ablative- paycama
-assa-aya -asal -asanad genitive- chafifihd
-assai -ayau -asu locative- sattama
Sentences:

Sabba alaikata Laika therassa viya asi ca * (nom. sing.)
All Laika was decorated as for the elder

Sabba te phasuka bhagga gahakana visaukhitali ? (nom. plur.)
Sabbayo te phasuka bhaggagahakafiai visatikhitat
All your rafters have been broken, and the ridgepole has been destroyed

Bho sabbe ca paje! Tval pi danal dadahi sabbada (voc. sing.)
All good people! You must give gifts everyday

Bho sabba paja! Tumhe sélau rakkhatha sabbada (voc. p lur.)
Bho sabbayo paja! Tumhe sélalt rakkhatha sabbada
All good people! You must protect morality everyday

Sabbau dififihit jahitvana, sammadififihiti ca bhavaye (acc. sing.)
Having given up all wrong view, you should develop right view

Sabba dififihiyo hantva,khemal gacchanti paddita (acc. plur.)
Sabbayo dififihiyo hantva, khemat gacchanti paddita
Having destroyed all wrong views, the wise go the place of safety

! Mhv. XX, v. 53.
 From the first words of the Buddha, quoted from Dhp. v. 154, and elsehere.
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Sabbassa assu kayyaya niccati kammadi kardyate * (agent. inst. sing.)
Sabbaya assu kayyaya niccal kammal kardyate
Constantly work is done, for sure, by all the young ladies

Sabbahi capi itthahi papakammau karayate (agent. inst. plur.)
Bad deeds are done by all women

Sabbassa pana vijjaya javanta ti mahajana (inst. sing.)
Sabbaya pana vijjaya javanta ti mahajana
Because of all the sciences people are said to live

Sabbahi ca nadaheva khettall vapati kassako (inst. plur.)
Because of all the streams the farmer sows his field

Sabbassa assu kayyaya cittall na deti paddito (dat. sing.)
Sabbaya assu kayyaya cittali na deti padoito
The wise man surely does not give thought to all the young ladiés

Sabbasanal nadénat ca visai na deti padoito (dat. plur.)
Sabbasal nadanai ca visall na deti padoito
The wise man does not put poison in all the streams

Sabbaya’ pana tadhaya vimuttassa natthi bhayat (abl. sing.)
There is nothing to fear from freedom from all craving

Sabbahi pana kayyahi abhirapaigana ayau (abl. plur.)
Lovely women (develop) from all the young ladies

Sabbassa assu kayyaya abharadai manoramad (gen. sing.)
Sabbaya assu kayyaya abharadal manoramad
All the young ladies' delightful ornaments

Sabbasanal pana gaiganai mahogho hoti sabbada (gen. plur.)
Sabbasal pana gaiganai mahogho hoti sabbada
All the rivers have a great flood everyday

Sabbassal neva kayyaya cit tati ramati padaito (loc. sing.)
Sabbayal neva kayyaya cittati ramati padoito
The wise man does not delight in thought about all the young ladies

! Ven. Devamitta's spelling of these forms varied karayy, kariyy-, and karay are alll
found in the original; here the spelling has been standardised throughout.

> Because of the way English grammar works, this comes out as plural, though in the
Paéit is singular.

® Sabbassds the form given in the original, though it seems to me that is not a
correct form for the ablative.
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Sabbasu ceva gaigasu maccha caranti sabbada ti (loc. plur.)
Fish swim everyday in all the rivers

Iti Vasatimo Panho
Such is the Twentieth Lesson

5-21: Sabbanamnaputisakaliigarapani P sabball
5-21: Neuter Forms of the Pronominal Adjective p sabbal

Sabbanamanapuisakaliigarapani sabbati  -saddo vuccante
The Neuter forms of the Pronominal Adjective
are illustrated with the declineable word sabbai

Abstract:
singular: plural: case:
-all -e -ani nomimative- pafihama
-a -e vocative- (pafihama)
-au -e -ani accusative- dutiya
-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-assa -esall -esanal dative- catuttha
-asma-amha -ehi -ebhi ablative- paycama
-assa -esall -esanal genitive- chafifihd
-asmill -amhi -esu locative- sattama
Sentences:

Sabbaul puyyau hi nissesall manussatte samijjhati (nom. sing.)
All meritorious works without exception are successful for humanity

Sabbeassu cittani sayam-eva pi bhijjare (nom. plur.)
Sabbani assu cittani sayam-eva pi bhijjare
All hearts are surely broken by oneself

Bho sabba bhata! Kalyadal puyyau karohi sabbada (voc. sing.)
All good beings! You must do good and meritorious deeds evenay

Bho sabbe ca bhatani! Puyyau karotha sabbada (voc. plur.)
Bho sabbani ca bhatani! Puyyal karotha sabbada
All good beings! You must do meritorious deeds everyday

Sabbal bhadoat samadaya parat tiodosi brahmado (acc. sing.)
The brahmada crossed to the dter side taking all his wares
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Sabbe assu puyyani katvana, Tidival gato (acc. plur.)
Sabbani assu puyyani katvana, Tidival gato
Having done all the meritorious deeds, he went to Heaven

Sabbena pana bhatena anubhuttati kammaphalali * (agent. inst. sing.)
Action and result is experienced by all beings

Sabbehi gudavantehi puyyakammau kardyate (agent. inst. plur.)
Meritorious deeds are done by all endowed with virtue

Sabbena puyyakammena pappoti vipulal sukhau (inst. sing.)
Because of all the meritorious deed$e attained extensive happiness

Sabbehi gudavantehi sucaranti bahujjana (inst. plur.)
Because of all those endowed with virtue the mass of the people live happily

Sabbassa gudavantassa danall dadeyya paddéito (dat. sing.)
The wise man should give a gift toall endowed with virtue

Sabbesal sélavantanal danai dadeyya padoito (dat. plur.)
Sabbesanal sdlavantanal danat dadeyya padoito
The wise man should give a gift to all those endowed with morality

Sabbasma papakammasma cittali pana nivaraye (abl. sing.)
Sabbamha papakammasma cittall pana nivaraye
He should restrain the heart from all bad deeds

Sabbehi balavantehi apenta ti keci jana (abl. plur.)
Some of the people depart from all those endowed with strength

Sabbassa papakammassa vipako hoti kibbiso (gen. shg.)
There is a bad result for all bad deeds

Sabbesal puyyakammanau vipako hoti sobhano (gen. plur.)
Sabbesanal puyyakammanai vipako hoti sobhano
There is a good result for all meritorious deeds

Sabbasmitl puyyakamme ca sada ramati me mano (loc. sing.)
Sabbamhi puyyakamme ca sada ramati me mano
My mind always delights in all the meritorious deeds

Sabbesu sélavantesu pasadati mahajano (loc. plur.)
The people have confidence in all those endowed with morality

Iti Ekavasatimo Pafiho
Such is the TwentyFirst Lesson

! The metre is faulty here.
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5-22: Sabbanamanapulliigarapani b pubba
5-22: Masculine Forms of the Pronominal Adjective P pubba

Sabbanamanapulliigarapani pubba -saddo vuccante
Now the Masculine forms of the Pronominal Adjective
are illustrated with the declineable word pubba®

Abstract:
singular: plural: case:
-0 -e nomimative- pafihama
-a -e vocative- (pafihama)
-au -e accusative- dutiya
-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-assa -esall -esanal dative- catuttha
-a -asma-amha -ehi -ebhi ablative- paycama
-assa -esall -esanal genitive- chafifihd
-e -esu locative- sattama
Sentences:

Pubbo kalo atikkanto ahosi (hom. sing.)
The former time has passed away

Pubbe kala ca atikkanta ahesut (nom. plur.)
The former times have passed away

Bho pubba?® kala! Atikkanto abhav i (voc. sing.)
O former time! It has passed away

Bho pubbe kala! Atikkanta abhavittha (voc. plur.)
O former times! They have passed away

Pubbal kalal passati Lokanatho (acc. sing.)
The Protector of the World sees the former time

Pubbe kale passati Lokavidu (acc. plur.)
The Knower of the World sees the former times

Pubbenacariyena sisso bodhayéa (agent. inst. sing.)
The student was instructed by his former teacher

! Pubba is an adjective, but is declined on the pronominal declension.
? It is this form and the locative singular which distinguishes the declension opubba
from that of sabba
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Pubbehi acariyehi sissa bodhayitisu (agent. inst. plur.)
The students were instructed by thie former teachers

Pubbenacariyena sisso sukha jato (inst. sing.)
Because of his former teacher the student became happy

Pubbehi acariyehi sissa sukha jata (inst. plur.)
Because of their former teachers the students became happy

Pubbassacariyassa sakkarat akara (dat. sing.)
He has respect for his former teacher

Pubbesai acariyanal sakkarat akarud (dat. plur.)
Pubbesanau acariyanal sakkarat akarui
They have respect for their former teacher

Pubbacariyasma antaradhaya antevasiko (abl. sing.)
Pubbasmacariyasma antaradhaya antevasiko
Pubbamhacariyasma antaradhaya antevasiko

The pupil departs from his former teacher

Pubbehi acariyehi antaradhayitisu antevasika (abl. plur.)
The pupils depart from their former teachers

Pubbassacariyassa antevasika bahavo (gen.sing.)
The former teacher had many pupils

Pubbesai acariyanall gubaghosa ahesui (gen. plur.)
Pubbesanau acariyanall guéaghosa ahesul
The former teachers' virtue is voiced abroad

Pubbe Dé&paikaro nama Sattha udapadi (loc. sing.)
In former times the Teacher Dapaikara by name arose

Pubbesu afifihavasati Cakkavattirajano ahesuu (loc. plur.)
In former times there were twenty eight Universal Monarchs

Iti Dvevasatimo Pafiho
Such is the TwentySecond Lesson
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5-23: Sabbanamna-itthiliigarapani b pubba
5-23: Feminine Forms of the Pronominal Adjective P pubba

Sabbanamana-itthiliigardpani pubba -saddo vuccante
The Feminine forms of the Pronominal Adjective
are illustrated with the declineable word pubba

Abstract:
singular: plural: case:
-a -a -ayo nomimative- pafihama
-e -a -ayo vocative- (pafihama)
-au -a -ayo accusative- dutiya
-assa-aya -ahi -abhi instrumental - tatiya
-assa-aya -asal -asanad dative- catuttha
-aya -ahi -abhi ablative- paycama
-assa-aya -asal -asanad genitive- chafifihd
-assai -ayau -asu locative- sattama
Sentences:

Pubba kayya ' bahuti puyyal akara (nom. sing.)
Formerly young ladies made much merit

Pubba kayyayo bahut puyyal akarud (nom. plur.)
Pubbayo kayyayo bahul puyyat akarut
Formerly young ladies made much merit

Bho pubbe kayye! Bahuil puyyal akaro (voc. sing.)
O former young lady! You did much meritorious work

Bho pubba kayya! Bahul puyyau akarittha (voc. plur.)
Bho pubbayo kayya! Bahul puyyal akarittha
O former young ladies! You did much meritorious work

Pubbal kayyal puyy au karapaya (acc. sing.)
He made the former young lady perform meritorious work

Pubba ya kaci kayyayo puyye karapaya (acc. plur.)
Pubbayo ya kaci kayyayo puyye karapaya
He made the former young ladies perform meritorious works

! Many of the following sentences read:pubba ya kaci kayya; pubba ya kaci kayyayp
etc. etc. in the original, but have been simplified here for clarity's sake.
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Pubbassa kayyaya puyyai kat at (agent. inst. sing.)
Pubbaya kayyaya puyyau katau
The meritorious work was done by the young lady

Pubbahi kayyahi puyyani katani (agent. inst. plur.)
The meritorious works were done by the young ladies

Pubbassa kayyaya koci anucara (inst. sing.)
Pubbaya kayyaya koci anucara
Because of the former young lady some person followed along

Pubbahi kayyahi keci anucaritsu (inst. plur.)
Because of the former young ladies some people followed along

Pubbassa kayyaya abharadal adada (dat. sing.)
Pubbaya kayyaya abharadat adada
He gave an ornament to the former young lady

Pubbasanai kayyanat abharadani adaditsu (dat. plur.)
Pubbasau kayyanai abharadani adaditisu
He gave ornaments to the former young ladies

Pubbaya kayyaya koci puriso apeto (abl. sing.)
Some man @parted from the former young lady

Pubbahi kayyahi keci purisa apeta (abl. plur.)
Some men departed from the former young ladies

Pubbassa kayyaya Matapitaro ahesut (gen. sing.)
Pubbaya kayyaya Matapitaro ahesul
The former young lady has a Mother and Fatler

Pubbasanau kayyanat vatthabharadani (gen. plur.)
Pubbasai kayyanat vatthabharadani
The former young ladies have clothes and ornaments

Pubbassau kayyayau cittat patififihita (loc. sing.)
Pubbayai kayyayadi cittall patififihitat
The heart is stable in the famer young lady

Pubbasu kayyasu cittal patififihitat (loc. plur.)
The heart is stable in the former young ladies

Iti Tevasatimo Pafiho
Such is the TwentyThird Lesson
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5-24: Sabbanamanaputskaliigarapani P pubbat
5-24: Neuter Forms of the Pronominal Adjec  tive P pubbal

Sabbanamanapuisakaliigardpani pubbati  -saddo vuccante
The Neuter forms of the Pronominal Adjective
are illustrated with the declineable word pubba

Abstract:
singular: plural: case:
-all -e -ani nomimative- pafihama
-a -e vocative- (pafiama)
-ai -e -ani accusative- dutiya
-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-assa -esall -esanal dative- catuttha
-a -asma-amha -ehi -ebhi ablative- paycama
-assa -esall -esanal genitive- chafifihd
-e -esu locative- sattama
Sentences:

Pubbai * pana bahut puyyau akara (nom. sing.)
The elder made much merit

Pubbe bahut puyyaul akarut (nom. plur.)
Pubbani bahuil puyyat akarul
The elders made much merit

Bho pubba bhéta! Tvau bahuti puyyall akaro (voc. sing.)
O elder being! You have made much merit

Bho pubbe bhatani! Bahuli puyyai akarittha (voc. plur.)
O elder beings! You have made much merit

Pubbat puyyal karapaya ekacco (acc. sing.)
Some made merit in former times

Pubbe puyye karapayitisu ekacce (acc. plur.)
Pubbani puyye karapayilsu ekacce
Some made nerit in former times

! Many of the following sentences readpubbali yau kiyci; pubbani yani kanici ; etc.
etc. in the original, but have been simplified here for clarity's sake.
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